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Art. IQCND accessory ice protection CANDELA 

--------------------  EN  -------------------- 
1) INFO BOOK  
Users must carefully read and understand 
these informative notes and instructions 
before using the product. 
2) WARNING 
• The practice of alpinism (progression or 
climbing on ice, snow or rock) requires 
knowledge and involves risks that can 
cause death or injury. • Whoever uses Gri-
vel products must be in possession of the 
technical and the precautionary know-out 
and personally assumes the responsibility 
for the risks entailed when the product is 
not used properly. • Any modifications to 
the original product can have dangerous 
consequences for the safety and life span 
of the product itself. • Any modifications 
are to the risk and danger of the user him-
self and automatically entail the curtail-
ment of the guarantee. • The materials do 
not last forever. Check the tool before 
using it every time and do not hesitate to 
replace it. 
3) FIELD OF APPLICATION 
Ice screw: An anchor used to be screwed 
into ice and unscrewed after use. This 
equipment is Personal Protective Equip-
ment (PPE) used to protect against falls 
from a height during mountaineering, 
climbing, or related activities, according to 
the standard EN 568:2015 (Mountain 
Equipment - Ice Screws) and the UIAA 
standard 151. 
4) ADDITIONAL INFORMATION 
This product meets the requirements of 
Regulation (EU) 2016/425 on Personal 
Protective Equipment (P.P.E.). The EU de-
claration of conformity is available at 
www.grivel.com 
5) CE MARKING and CERTIFICATIONS 
• CE: European Conformity Mark. 
Grivel ice screws are certified in com-
pliance with Regulation (EU) 2016/425, 
which regulates Category III PPE (Personal 
Protective Equipment). This PPE prevents 
serious physical injury, wounds, or death 
in the event of a fall. 
• The European Notified Body that perfor-
med the EU type examination is: CERTOT-
TICA S.C.R.L. (no. 2008), Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) – Italy. 
• 0123: The annual production inspection 
of this PPE, in accordance with Module D 
of EU Regulation 2016/425, is carried out 
by the European notified body TUV SUD 
Product Service GmbH (no. 0123), Daim-
lerstrasse 11, D-85748 Garching, Ger-
many. 
•UIAA: Mark of conformity to UIAA (Inter-
national Union of Mountaineering Asso-
ciations) standards. 
Warning: Laboratory tests, trials, instruc-
tions for use, and standards cannot always 
reproduce actual use, so the results obtai-
ned under actual conditions of use of the 
product in the natural environment may 
differ, sometimes significantly. The best in-
struction is continuous practice under the 
supervision of competent and trained in-
structors. 
6) NOMENCLATURE 
1. Locking lever, 2. Tube, 3. Crank with 
knob. 
7) USE AND WARNINGS 
The devices described in this user manual 
are PPE (Personal Protective Equipment) 
and are an integral part of a system for ar-
resting a fall from a height. The product 
must be used exclusively as indicated in 
this user manual, and no changes or mo-
difications should be made to it. This de-
vice must be used only by, or under the 
direct supervision of, a person experien-
ced and competent in its safe use. The ac-
tivity for which these products may be 
used is inherently dangerous. Improper 
use or maintenance of the equipment 
could result in damage, serious injury, or 
death. Please note that the use of this de-
vice requires good practice and good he-
alth, extensive experience, and theoretical 
knowledge. Before beginning use and 
work, prepare an emergency plan to ad-
dress any emergency situations that may 
arise during work. 
8) MAIN USES 
8A. Screwing 
An ice screw must always be screwed in 
correctly. 
-Placing an ice screw lower than the waist 
allows the climber to keep their hand 
below their heart for a few moments, im-
proving circulation. 
- Choose the thickest and most even ice 
possible. Avoid areas of soft, aerated, or 

cracked ice. Clean the ice surface. Choose 
a screw length appropriate for the thick-
ness of the ice. The quality of the ice de-
termines the holding power of the ice 
screw. The screwing force must be uni-
form for the ice screw to maintain good 
holding power. 
-Place an ice screw at the correct length 
as shown (8C) and pay attention to how to 
pass the rope through the quickdraw cara-
biner safely (8D). 
- A belay station must be set up with a mi-
nimum of 2 ice screws. When leaving the 
belay station, immediately insert an ice 
screw to reduce the fall factor. 
8B. Unscrewing 
Unscrew the ice screw as shown. Quickly 
remove the ice "core" from inside the 
tube (8E). Do not hit the cutters to avoid 
damaging them; instead, hit the head 
(8E). Using the Grivel CANDELA accessory 
can easily help you (8E). 
8F. Maintenance 
- Carefully maintain the cutting edges of 
the cutters and sharpen them with a file, 
without heating them and strictly obser-
ving the cutting angles. 
- Take care of the cutting edges; sharpen 
them if they are dull or damaged. 
IMPORTANT - Risks to avoid during use: 
Avoid prolonged exposure to extreme 
temperatures, seawater, sharp and/or cut-
ting edges, chemical and/or corrosive 
agents and solvents, electrical discharges, 
fire and heat (artificial sources or car da-
shboards), falls from great heights, entan-
glement on webbing or connection 
systems, impact with heavy objects, cru-
shing, and pendulum falls. A device expo-
sed to one or more of the above 
conditions may have its safety perfor-
mance dramatically reduced and must be 
replaced immediately. Be careful when 
using the device on wet or icy ropes, as 
this can drastically reduce its effective-
ness. 
9) PRE- AND POST-USE CHECKS 
The user must perform a visual inspection 
before and after each use, ensuring that: • 
the device is functioning properly; • the 
device shows no obvious signs of wear, no 
signs of surface microcracks, and is not 
worn or corroded. Pay particular attention 
to sharp edges due to wear. • If the devi-
ces show signs of wear, surface defects, 
corrosion, cuts, damaged seams, or che-
mical contamination, or if there is any 
doubt about their actual condition or fun-
ctioning, they must be taken out of ser-
vice immediately. If in doubt, replace the 
devices immediately. Never use the devi-
ces if they show surface defects or mal-
function. 
• Use your equipment with care, avoiding 
dropping it from significant heights, as this 
may cause invisible damage (microcracks 
or cuts). If this occurs, inspect the device 
carefully and, if in doubt, replace it imme-
diately. • Your life depends on the conti-
nued efficiency of your equipment (it is 
strongly recommended that equipment be 
for personal use) and its history (use, sto-
rage, inspections, etc.). We strongly re-
commend that pre- and post-use checks 
be performed by a competent person, fol-
lowing the instructions in the user ma-
nual, and at least once a year. 
10) COMPATIBILITY 
Verify the compatibility of this product 
with the other system components in your 
application (compatibility = good functio-
nal interaction). 
Check compatibility with connectors/loc-
kers/ropes (shapes, dimensions, etc.). The 
components used must comply with spe-
cific regulations and bear the CE mark. 
11) CARE AND MAINTENANCE 
Cleaning: Frequently use clean, warm 
water (max. 30°C), possibly with the addi-
tion of a mild detergent (neutral soap). 
Then let the device dry away from direct 
heat sources. Cleaning is recommended 
after each use if used in a marine environ-
ment. 
Lubrication: Periodically lubricate the mo-
ving parts of the device with silicone-
based oil. Avoid contact of the oil with the 
textile parts. This operation must be per-
formed after cleaning and completely 
drying. 
Storage: After cleaning, drying, and lubri-
cating, store the devices in a cool, dry, and 
ventilated place, away from metal surfa-
ces with sharp edges. Avoid exposure to 
UV rays. Never store wet or damp devices. 
Transportation: During transport, avoid 

compression, exposure to direct sunlight, 
and contact with sharp tools. Avoid lea-
ving the devices in cars or in closed spaces 
exposed to the sun. For transport, use the 
supplied protective case or, if not availa-
ble, packaging that preserves the produc-
t's integrity. 
12) PRODUCT LIFE. 
The lifespan of the device depends on the 
following factors: frequency of use, envi-
ronmental conditions (e.g., ice, humidity, 
salt, extreme temperatures), and proper 
maintenance. 
• For occasional or seasonal use, we re-
commend replacing the material every 5 
to 10 years. • With regular use throughout 
the year, the average product lifespan is 
generally between 3 and 5 years. • For 
frequent professional use, replace the de-
vice every 3 to 6 seasons. • In any case, 
the devices should be checked and inspec-
ted by a competent and experienced per-
son at least once a year. The product's 
lifespan begins on the manufacturing 
date. 
13) MEANING OF MARKINGS AND TRA-
CING 
The markings on the device compliant 
with the EN 568 standard are: 
1) Manufacturer's name; 2) Product 
name, 3) pictogram: warning to read the 
user manual before using the device; 4) 
Serial number XX-YY (Serial, Year of pro-
duction) 5) Origin of the product 6) CE Eu-
ropean Conformity marking 7) (0123) 
Accreditation number of the notified body 
that carries out the annual inspection of 
the product; 8) UIAA regulatory com-
pliance; 9) Manufacturing date YYYY/MM 
(Year/Month). 

---------------------  IT  -------------------- 
1) INFO BOOK 
La nota informativa e le istruzioni d'uso 
devono essere lette e ben comprese dal-
l'utilizzatore prima dell'impiego del pro-
dotto. 
2) ATTENZIONE 
• La pratica dell’Alpinismo (progressione o 
arrampicata su ghiaccio, neve, roccia) ne-
cessita di un apprendimento e comporta 
dei rischi che possono portare alla morte 
o a gravi danni. • Chiunque faccia uso di 
prodotti Grivel è comunque responsabile 
di possedere la conoscenza delle tecniche 
e delle misure precauzionali e si assume la 
responsabilità dei rischi legati a queste at-
tività attribuibili ad un utilizzo non cor-
retto del prodotto. • Ogni modifica del 
prodotto originale può avere conseguenze 
pericolose per la durata e la sicurezza del 
prodotto stesso. • Le modifiche sono a ri-
schio e pericolo dell’utilizzatore e compor-
tano automaticamente la caduta di 
qualunque garanzia. • I materiali non sono 
eterni. Prima di ogni utilizzo ispezionare 
l’attrezzatura e non esitare a sostituirla in 
caso di dubbio.  
3) CAMPO DI APPLICAZIONE  
Vite da ghiaccio: ancoraggio utilizzato per 
essere avvitato nel ghiaccio e svitato di 
nuovo dopo l'uso. 
Queste attrezzature sono dei Dispositivi di 
Protezione Individuale (D.P.I.) utilizzati per 
proteggere dalle cadute dall’alto durante 
la pratica dell’alpinismo, dell’arrampicata 
o di attività correlate secondo la norma:  
EN 568:2015 (Attrezzatura da Montagna - 
Viti da ghiaccio) e la norma UIAA 151.  
4) INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI 
Questo prodotto e conforme al regola-
mento (UE) 2016/425 relativo ai Disposi-
tivi di Protezione Individuale (D.P.I.). La 
dichiarazione di conformità UE e disponi-
bile sul sito www.grivel.com. 
5) MARCATURA CE e CERTIFICAZIONI 
• CE: marchio di Conformità Europea. 
Le viti da ghiaccio Grivel sono prodotti cer-
tificati in conformità al regolamento (UE) 
2016/425 che regola i D.P.I. (Dispositivi di 
Protezione Individuale) di III categoria; 
questi sono D.P.I. che evitano, in caso di 
caduta gravi danni fisici, ferite, lesioni o 
morte. 
•L’organismo Europeo notificato che ha ef-
fettuato l'esame di tipo UE è: CERTOTTICA 
S.C.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) – Italia. 
•0123: Il controllo annuale della produ-
zione di questo DPI, secondo il modulo D 
del Regolamento UE 2016/425, è effet-
tuato dall’organismo Europeo notificato 
TUV SUD Product Service GmbH (nr. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching – Germany. 
• UIAA: marchio di conformità alle norme 
UIAA (Unione Internazionale delle Asso-

ciazioni Alpinistiche). 
Attenzione: i test di laboratorio, i collaudi, 
le istruzioni d'uso e le norme non sempre 
riescono a riprodurre la pratica, per cui i 
risultati ottenuti nelle reali condizioni 
d'utilizzo del prodotto nell'ambiente natu-
rale possono differire in maniera talvolta 
anche rilevante. Le migliori istruzioni sono 
la continua pratica d'uso sotto la supervi-
sione di istruttori competenti e preparati. 
6) NOMENCLATURA 
1. Leva di aggancio, 2. Tubo, 3. Manovella 
con pomello. 
7) USO E AVVERTENZE 
I dispositivi descritti nel presente manuale 
d’uso sono D.P.I. (Dispositivi di Protezione 
Individuale) e parte integrante di un si-
stema per l’arresto di una caduta dall’alto. 
Il prodotto va usato esclusivamente se-
condo quanto indicato in questo manuale 
d’uso e nessun cambiamento o modifica 
deve essere apportata allo stesso. Questo 
apparecchio deve essere usato solo da o 
sotto la supervisione diretta di una per-
sona esperta e competente nel suo uso si-
curo. L'attività, per la quale possono 
essere utilizzati questi prodotti, è intrinse-
camente pericolosa. Le conseguenze di 
una non corretta scelta nell'uso o nella 
manutenzione degli equipaggiamenti po-
trebbero causare danni, lesioni gravi o 
morte. Si prega di notare che l'uso di que-
sto dispositivo richiede buona pratica e un 
buon stato di salute, molta esperienza e 
conoscenze teoriche. Prima di iniziare le 
operazioni di utilizzo e lavoro, preparare 
un piano di emergenza per affrontare 
eventuali situazioni di emergenza che pos-
sono presentarsi durante il lavoro. 
8) PRINCIPALI UTILIZZI 
8A. Avvitamento 
Un chiodo da ghiaccio deve sempre essere 
avvitato correttamente. 
-Posizionare una vite da ghiaccio più in 
basso della vita consente allo scalatore di 
tenere la mano sotto il cuore per alcuni 
istanti, migliorando la circolazione. 
- Scegli il ghiaccio più spesso e omogeneo 
possibile. Evitare aree di ghiaccio mor-
bido, aerato o incrinato. Pulisci la superfi-
cie del ghiaccio. Scegli una lunghezza della 
vite adatta allo spessore del ghiaccio. La 
qualità del ghiaccio determina il potere di 
tenuta della vite da ghiaccio. La forza di 
avvitamento deve essere uniforme affin-
ché la vite da ghiaccio mantenga un buon 
potere di tenuta. 
-Posizionare un chiodo da ghiaccio alla 
lunghezza corretta come mostrato (8C) e 
prestare attenzione a come passare la 
corda nel moschettone del rinvio in modo 
sicuro (8D). 
- Una sosta deve essere allestita su un mi-
nimo di 2 chiodi da ghiaccio. Quando si la-
scia la sosta, inserire immediatamente un 
chiodo da ghiaccio per ridurre il fattore di 
caduta. 
8B. Svitamento 
Svitare la vite da ghiaccio come illustrato. 
Rimuovere rapidamente il "nucleo" di 
ghiaccio dall'interno del tubo (8E). Non 
battere sulle frese per evitare di danneg-
giarle, ma piuttosto colpire la testa (8E). 
L'uso dell'accessorio Grivel CANDELA può 
aiutarti facilmente (8E). 
8F. Manutenzione 
- Mantenere con cura i bordi taglienti 
delle frese e affilarli con una lima, senza 
scaldarli e rispettando scrupolosamente 
gli angoli di attacco. 
- Prenditi cura dei bordi taglienti, affilali se 
sono opachi o danneggiati. 
IMPORTANTE - rischi da evitare durante 
l'uso: Evitare di esporre i dispositivi per 
tempi prolungati alle temperature 
estreme, all'acqua di mare, a bordi affilati 
e/o taglienti, ad agenti e solventi chimici 
e/o corrosivi, a scariche elettriche, al 
fuoco e al calore (fonti artificiali o cru-
scotto dell'auto), a cadute da grandi al-
tezze, ad attorcigliamenti su fettucce o 
sistemi di collegamento, all'urto con og-
getti pesanti, allo schiacciamento e cadute 
a pendolo. Il dispositivo che è stato espo-
sto ad una o più delle condizioni sopra in-
dicati può avere drammaticamente ridotti 
i propri requisiti di sicurezza, deve esserne 
immediatamente sostituito. Attenzione al-
l’uso in condizioni di corda bagnata o 
ghiacciata che possono ridurre drastica-
mente l’efficacia del dispositivo. 
9) CONTROLLI PRE E POST USO 
L'utilizzatore prima e dopo ogni utilizzo 
deve effettuare un'ispezione visiva assicu-
randosi che: • il Dispositivo funzioni in 
modo corretto; • Il Dispositivo non abbia 

evidenti segni di usura, non siano presenti 
segni di microcricche superficiali e che 
non sia usurato o corroso, prestare Parti-
colare attenzione agli spigoli vivi dovuti ad 
usura. • Se i Dispositivi mostrano segni di 
usura, difetti superficiali corrosione, tagli, 
cuciture rovinate o contaminazione da so-
stanze chimiche o se vi fossero dubbi sul 
loro effettivo stato di servizio e funziona-
mento questi devono essere immediata-
mente messi fuori servizio; nel dubbio 
sostituire i dispositivi immediatamente. 
Non utilizzare mai i dispositivi se mo-
strano difetti superficiali o un cattivo fun-
zionamento. 
• Usare la propria attrezzatura con cura, 
evitando di farla cadere da altezze rile-
vanti, in quanto potrebbero verificarsi 
danni non visibili (microcricche o tagli), se 
ciò dovesse accadere controllare accurata-
mente il dispositivo e nel dubbio sosti-
tuirlo immediatamente. • La vostra vita 
dipende dall'efficienza continua del vostro 
equipaggiamento (è vivamente consigliato 
che l'equipaggiamento sia ad uso perso-
nale) e dalla sua storia (uso, immagazzina-
mento, controlli, ecc.). Raccomandiamo 
vivamente che i controlli pre e post uso 
siano eseguiti da una persona competente 
seguendo le indicazioni della nota infor-
mativa e comunque almeno una volta al-
l'anno.  
10) COMPATIBILITA' 
Verificare la compatibilità di questo pro-
dotto con gli altri elementi del sistema 
nella vostra applicazione (compatibilità = 
buona interazione funzionale). 
Verificare la compatibilità con connet-
tori/bloccanti/corde (forme, dimensioni…
). Gli elementi utilizzati devono essere 
conformi ai regolamenti specifici e dotati 
di marchio CE. 
11) CURA E MANUTENZIONE 
Pulizia: utilizzare frequentemente acqua 
pulita tiepida (max. 30°C) eventualmente 
con l’aggiunta di un detergente delicato 
(sapone neutro). Lasciare quindi asciugare 
il dispositivo lontano da fonti di calore di-
rette. La pulizia è consigliata dopo ogni 
uso se utilizzato in ambiente marino. 
Lubrificazione: lubrificate periodicamente 
le parti mobili del dispositivo con olio a 
base di silicone. Evitate il contatto dell’olio 
con le parti tessili. Questa operazione 
deve essere effettuata dopo la pulizia e la 
completa asciugatura. 
Immagazzinamento: dopo la pulitura, 
asciugatura e lubrificazione, depositate i 
dispositivi in un posto fresco, asciutto e 
ventilato e non a contatto con superfici 
metalliche con bordi taglienti.  Evitate 
l’esposizione ai raggi U.V. Non immagazzi-
nate mai i dispositivi bagnati o umidi. 
Trasporto: Durante il trasporto evitare le 
compressioni, l’esposizione alla luce del 
sole diretta ed il contatto con utensili ta-
glienti. Evitare di lasciare i dispositivi in 
automobile o in ambienti chiusi esposti al 
sole. Per il trasporto utilizzare la custodia 
protettiva in dotazione o, se assente, un 
imballaggio che preservi l’integrità del 
prodotto. 
12) VITA DEI PRODOTTI. 
La durata del dispositivo nel tempo di-
pende dai seguenti fattori: frequenza di 
utilizzo, condizioni ambientali di utilizzo 
(ad esempio ghiaccio, umidità, sale, tem-
perature estreme), corretta manuten-
zione.  
• Per un uso saltuario o con concentra-
zione stagionale si consiglia di sostituire il 
materiale tra i 5 e i 10 anni. • Con un uti-
lizzo regolare in tutto l'arco dell'anno ge-
neralmente la vita media del prodotto è 
tra i 3 e i 5 anni. • Per un uso professio-
nale frequente sostituire il dispositivo tra 
le 3 e le 6 stagioni. • In ogni caso i disposi-
tivi vanno controllati e visionati da per-
sona competente ed esperta almeno una 
volta all'anno. La vita del prodotto inizia 
con la data di fabbricazione. 
13) SIGNIFICATO DELLE MARCATURE PRE-
SENTI E TRACCIATURA 
Le marcature sul dispositivo conformi alla 
norma EN 568,  sono:  
1) Nome del fabbricante; 2) Nome del pro-
dotto, 3) i pittogramma: avvertenza di leg-
gere il manuale d’uso prima dell’utilizzo 
del dispositivo; 4) Numero seriale XX-YY 
(Seriale, Anno di produzione) 5) Origine 
del prodotto 6) CE marcatura di Conformità 
Europea 7) (0123) Numero di accredita-
mento dell’ente notificato che effettua il con-
trollo annuale del prodotto; 8) conformità 
normativa UIAA; 9) Data di Fabbricazione 
YYYY/MM (Anno/Mese). 
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Art. IPSTD.360.12360

 

Made From (main material): 
Ni-Chro-Mo steel 

Weight: 
Short: 155 gr  
 

Grivel s.r.l. 
Località Champagne 5 
11020 Verrayes (AO) Italy 
Phone: +39.0166.546287 
info@grivel.com / www.grivel.com 

ice screw

Model 360°
Size Placement Lenght - L

Short: 12 cm L= 11,5 cm

L

5

4
XX-YY

IS_IPSTD.360_cm12_1A_A3.qxp(EN) -  Ice Anchors  
ONLY FOR POGRESSION 

NOT CONFORM TO EN 568:2015



---------------    DE    --------------- 
1) INFORMATIONSBUCH 
Benutzer müssen diese Informationshin-
weise und Anweisungen vor der Verwen-
dung des Produkts sorgfältig lesen und 
verstehen. 
2) WARNUNG 
• Alpinismus (Klettern in Eis, Schnee oder 
Fels) erfordert Kenntnisse und birgt Risi-
ken, die zu Tod oder Verletzungen führen 
können. • Wer Grivel-Produkte verwendet, 
muss über die erforderlichen technischen 
und sicherheitstechnischen Kenntnisse ver-
fügen und trägt die Verantwortung für die 
Risiken, die bei unsachgemäßer Verwen-
dung entstehen. • Jegliche Modifikationen 
am Originalprodukt können die Sicherheit 
und Lebensdauer des Produkts erheblich 
beeinträchtigen. • Jegliche Modifikationen 
erfolgen auf eigenes Risiko und führen au-
tomatisch zum Erlöschen der Garantie. • 
Die Materialien sind nicht unbegrenzt hal-
tbar. Überprüfen Sie das Werkzeug vor 
jeder Benutzung und ersetzen Sie es gege-
benenfalls. 
3) ANWENDUNGSBEREICH 
Eisschraube: Ein Anker, der in Eis ge-
schraubt und nach Gebrauch wieder he-
rausgeschraubt wird. Diese Ausrüstung ist 
persönliche Schutzausrüstung (PSA) zum 
Schutz vor Abstürzen aus der Höhe beim 
Bergsteigen, Klettern oder ähnlichen Akti-
vitäten gemäß der Norm EN 568:2015 
(Bergausrüstung – Eisschrauben) und der 
UIAA-Norm 151. 
4) ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN 
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen 
der Verordnung (EU) 2016/425 über per-
sönliche Schutzausrüstung (PSA). Die EU-
Konformitätserklärung ist unter 
www.grivel.com verfügbar. 
5) CE-KENNZEICHNUNG und ZERTIFIZIE-
RUNGEN• CE: Europäisches Konformität-
szeichen.Grivel-Eisschrauben sind gemäß 
der Verordnung (EU) 2016/425 zertifiziert, 
die PSA der Kategorie III (Persönliche 
Schutzausrüstung) regelt. Diese PSA ver-
hindert schwere Verletzungen, Wunden 
oder Tod im Falle eines Absturzes.• Die für 
die EU-Baumusterprüfung zuständige Be-
nannte Stelle ist: CERTOTTICA S.C.R.L. (Nr. 
2008), Loc. Villanova, 7/A – 32013 Longa-
rone (BL) – Italien.• 0123: Die jährliche 
Produktionsprüfung dieser PSA gemäß 
Modul D der EU-Verordnung 2016/425 
wird von der europäischen benannten 
Stelle TÜV SÜD Product Service GmbH (Nr. 
0123), Daimlerstraße 11, D-85748 Gar-
ching, Deutschland, durchgeführt.• UIAA: 
Konformitätszeichen gemäß den Standards 
der UIAA (Internationaler Bergsteigerver-
band).Warnung: Labortests, Versuche, Ge-
brauchsanweisungen und Normen können 
die tatsächliche Anwendung nicht immer 
vollständig abbilden. Daher können die 
unter realen Einsatzbedingungen im natür-
lichen Umfeld erzielten Ergebnisse abwei-
chen, mitunter erheblich. Die beste 
Schulung ist kontinuierliches Üben unter 
der Aufsicht von kompetenten und ge-
schulten Ausbildern. 
6) BEZEICHNUNGEN 
1. Verriegelungshebel, 2. Rohr, 3. Kurbel 
mit Knopf. 
7) GEBRAUCH UND WARNHINWEISE 
Die in dieser Bedienungsanleitung be-
schriebenen Geräte sind persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) und integraler Be-
standteil eines Systems zur Absturzsiche-
rung. Das Produkt darf ausschließlich wie 
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben 
verwendet werden. Änderungen oder Mo-
difikationen sind unzulässig. Dieses Gerät 
darf nur von einer Person mit Erfahrung 
und Kompetenz im sicheren Umgang damit 
oder unter deren direkter Aufsicht verwen-
det werden. Die Tätigkeit, für die diese Pro-
dukte verwendet werden, ist mit Gefahren 
verbunden. Unsachgemäße Verwendung 
oder Wartung des Geräts kann zu Schäden, 
schweren Verletzungen oder zum Tod fü-
hren. Bitte beachten Sie, dass die Verwen-
dung dieses Geräts gute Kenntnisse, einen 
guten Gesundheitszustand, umfassende Er-
fahrung und theoretisches Wissen erfor-
dert. Erstellen Sie vor Beginn der 
Verwendung und der Arbeit einen Notfal-
lplan für alle während der Arbeit auftre-
tenden Notfallsituationen. 
8) HAUPTANWENDUNGEN 
8A. Einschrauben 
Eine Eisschraube muss immer korrekt ein-
geschraubt werden.- Durch das Platzieren 
einer Eisschraube unterhalb der Hüfte 
kann der Kletterer seine Hand für einige 
Momente unterhalb des Herzens halten 
und so die Durchblutung verbessern.Wä-
hlen Sie möglichst dickes und gleichmäßi-

ges Eis. Vermeiden Sie Bereiche mit wei-
chem, luftigem oder rissigem Eis. Reinigen 
Sie die Eisoberfläche. Wählen Sie eine der 
Eisdicke entsprechende Schraubenlänge. 
Die Eisqualität bestimmt die Haltekraft der 
Eisschraube. Die Einschraubkraft muss glei-
chmäßig sein, damit die Eisschraube eine 
gute Haltekraft behält.Platzieren Sie eine 
Eisschraube in der richtigen Länge wie ab-
gebildet (8C) und achten Sie darauf, das 
Seil sicher durch den Expresskarabiner zu 
führen (8D).Ein Standplatz muss mit min-
destens zwei Eisschrauben ausgestattet 
sein. Setzen Sie beim Verlassen des Stan-
dplatzes sofort eine Eisschraube ein, um 
die Sturzgefahr zu verringern.8B. Heraus-
schraubenSchrauben Sie die Eisschraube 
wie abgebildet heraus. Entfernen Sie den 
Eiskern schnell aus dem Inneren (8E). 
Schlagen Sie nicht auf die Schneide, um 
diese nicht zu beschädigen; schlagen Sie 
stattdessen auf den Kopf (8E). Die Verwen-
dung des Grivel CANDELA Zubehörs kann 
Ihnen dabei helfen (8E). 
8F. Wartung- Pflegen Sie die Schneidkan-
ten der Schneidwerkzeuge sorgfältig und 
schärfen Sie sie mit einer Feile, ohne sie zu 
erhitzen. Beachten Sie dabei unbedingt die 
Schnittwinkel.- Pflegen Sie die Schneidkan-
ten; schärfen Sie sie, wenn sie stumpf oder 
beschädigt sind. 
WICHTIG – Zu vermeidende Risiken wä-
hrend der Verwendung: Vermeiden Sie län-
gere Einwirkung von extremen 
Temperaturen, Meerwasser, scharfen 
und/oder schneidenden Kanten, chemi-
schen und/oder ätzenden Stoffen und Lö-
sungsmitteln, elektrischen Entladungen, 
Feuer und Hitze (künstliche Quellen oder 
Armaturenbretter im Auto), Stürze aus gro-
ßer Höhe, Verheddern in Gurten oder Ver-
bindungssystemen, Stöße gegen schwere 
Gegenstände, Quetschungen und Pendel-
stürze. Ein Gerät, das einer oder mehreren 
der oben genannten Bedingungen ausge-
setzt war, kann seine Sicherheit erheblich 
beeinträchtigen und muss sofort ersetzt 
werden. Seien Sie vorsichtig bei der Ver-
wendung des Geräts an nassen oder verei-
sten Seilen, da dies seine Wirksamkeit 
drastisch verringern kann. 
9) VOR- UND NACHBEWEGUNGSPRÜ-
FUNG. Der Benutzer muss vor und nach 
jeder Benutzung eine Sichtprüfung dur-
chführen und sicherstellen, dass: • das 
Gerät ordnungsgemäß funktioniert; • das 
Gerät keine offensichtlichen Gebrau-
chsspuren, keine Anzeichen von Mikroris-
sen auf der Oberfläche aufweist und nicht 
abgenutzt oder korrodiert ist. Achten Sie 
besonders auf scharfe Kanten aufgrund 
von Abnutzung. • Wenn die Geräte Anzei-
chen von Abnutzung, Oberflächenfehlern, 
Korrosion, Schnitten, beschädigten Nähten 
oder chemischer Verunreinigung aufwei-
sen oder wenn Zweifel an ihrem Zustand 
oder ihrer Funktionsfähigkeit bestehen, 
müssen sie sofort außer Betrieb genom-
men werden. Im Zweifelsfall müssen die 
Geräte sofort ersetzt werden. Verwenden 
Sie die Geräte niemals, wenn sie Oberflä-
chenfehler aufweisen oder Fehlfunktionen 
aufweisen.• Gehen Sie mit Ihrem Gerät 
vorsichtig um und vermeiden Sie es, es aus 
großer Höhe fallen zu lassen, da dies zu 
unsichtbaren Schäden (Mikrorissen oder 
Schnitten) führen kann. Sollte dies den-
noch passieren, überprüfen Sie das Gerät 
sorgfältig und ersetzen Sie es im Zweifel-
sfall sofort. • Ihre Sicherheit hängt von der 
dauerhaften Funktionsfähigkeit Ihres Ge-
räts ab (es wird dringend empfohlen, das 
Gerät nur für den persönlichen Gebrauch 
zu verwenden) und seiner Historie (Nut-
zung, Lagerung, Prüfungen usw.). Wir em-
pfehlen dringend, dass vor und nach der 
Verwendung Prüfungen durch eine sa-
chkundige Person gemäß der Bedienun-
gsanleitung durchgeführt werden, und 
zwar mindestens einmal jährlich. 
10) KOMPATIBILITÄT 
Prüfen Sie die Kompatibilität dieses Pro-
dukts mit den anderen Systemkomponen-
ten Ihrer Anwendung (Kompatibilität = 
einwandfreies Zusammenspiel der Funktio-
nen). Prüfen Sie die Kompatibilität mit 
Steckverbindern/Verriegelungen/Seilen 
(Formen, Abmessungen usw.). Die verwen-
deten Komponenten müssen bestimmten 
Vorschriften entsprechen und das CE-Zei-
chen tragen. 
11) PFLEGE UND WARTUNG 
Reinigung: Verwenden Sie regelmäßig sau-
beres, warmes Wasser (max. 30 °C), gege-
benenfalls mit einem milden 
Reinigungsmittel (neutrale Seife). Lassen 
Sie das Gerät anschließend fern von direk-
ten Wärmequellen trocknen. Bei Verwen-

dung in maritimer Umgebung wird eine 
Reinigung nach jedem Gebrauch empfo-
hlen.Schmierung: Schmieren Sie die bewe-
glichen Teile des Geräts regelmäßig mit 
Silikonöl. Vermeiden Sie den Kontakt des 
Öls mit den Textilteilen. Dieser Vorgang 
muss nach der Reinigung und vollständigen 
Trocknung durchgeführt werden.Lagerung: 
Nach Reinigung, Trocknung und Schmie-
rung die Geräte an einem kühlen, trocke-
nen und gut belüfteten Ort aufbewahren, 
fern von Metalloberflächen mit scharfen 
Kanten. Vor UV-Strahlung schützen. Geräte 
niemals nass oder feucht lagern.Transport: 
Beim Transport Druckstellen, direkte Son-
neneinstrahlung und Kontakt mit scharfen 
Werkzeugen vermeiden. Geräte nicht im 
Auto oder in geschlossenen, der Sonne au-
sgesetzten Räumen lagern. Für den Tran-
sport die mitgelieferte Schutzhülle 
verwenden oder, falls diese nicht verfügbar 
ist, eine Verpackung, die die Unverse-
hrtheit des Produkts gewährleistet. 
12) PRODUKTLEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Geräts hängt von fol-
genden Faktoren ab: Nutzungshäufigkeit, 
Umgebungsbedingungen (z. B. Eis, Feu-
chtigkeit, Salz, extreme Temperaturen) und 
ordnungsgemäße Wartung.• Bei gelegen-
tlicher oder saisonaler Nutzung empfehlen 
wir, das Material alle 5 bis 10 Jahre auszu-
tauschen. • Bei regelmäßiger Nutzung 
über das ganze Jahr beträgt die dur-
chschnittliche Lebensdauer des Produkts in 
der Regel 3 bis 5 Jahre. • Bei häufiger pro-
fessioneller Nutzung sollte das Gerät alle 3 
bis 6 Saisons ausgetauscht werden. • Die 
Geräte sollten in jedem Fall mindestens 
einmal jährlich von einer sachkundigen 
und erfahrenen Person geprüft werden. 
Die Lebensdauer des Produkts beginnt mit 
dem Herstellungsdatum. 
13) Bedeutung der Kennzeichnungen und  
Rückverfolgbarkeit 
Die Kennzeichnungen des Geräts gemäß 
EN 568 sind:1) Name des Herstellers; 2) 
Produktname; 3) Piktogramm: Warnung, 
vor der Verwendung des Geräts die Bedie-
nungsanleitung zu lesen; 4) Seriennummer 
XX-JJ (Seriennummer, Produktionsjahr); 5) 
Herkunftsland des Produkts; 6) CE-Kennzei-
chnung (Europäische Konformitätskennzei-
chnung); 7) (0123) 
Akkreditierungsnummer der benannten 
Stelle, die die jährliche Produktprüfung 
durchführt; 8) UIAA-Konformität; 9) Her-
stellungsdatum JJJJ/MM (Jahr/Monat).e 
Wirksamkeit drastisch verringern kann. 

---------------    FR    --------------- 
1) MANUEL D'INFORMATION 
Avant toute utilisation du produit, veuillez 
lire attentivement et  
comprendre ces notes et instructions. 
2) AVERTISSEMENT• La pratique de l'alpi-
nisme (progression ou escalade sur glace, 
neige ou rocher) exige des connaissances 
et comporte des risques pouvant entraîner 
des blessures graves, voire mortelles. • 
Toute personne utilisant les produits Grivel 
doit posséder les connaissances techni-
ques et les précautions nécessaires et as-
sume l'entière responsabilité des risques 
liés à une utilisation incorrecte du produit. 
• Toute modification apportée au produit 
d'origine peut avoir des conséquences 
dangereuses pour la sécurité et la durée 
de vie du produit. • Toute modification est 
effectuée aux risques et périls de l'utilisa-
teur et entraîne automatiquement l'annu-
lation de la garantie. • Les matériaux ne 
sont pas éternels. Vérifiez l'outil avant cha-
que utilisation et n'hésitez pas à le rempla-
cer si nécessaire. 
3) DOMAINE D'APPLICATION 
Broche à glace : Un point d'ancrage utilisé 
pour être vissé dans la glace et dévissé 
après utilisation. Cet équipement est un 
équipement de protection individuelle 
(EPI) utilisé pour se protéger contre les 
chutes de hauteur lors d'activités d'alpini-
sme, d'escalade ou d'activités similaires, 
conformément à la norme EN 568:2015 
(Matériel de montagne - Broches à glace) 
et à la norme UIAA 151. 
4) INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES 
Ce produit répond aux exigences du règle-
ment (UE) 2016/425 relatif aux équipe-
ments de protection individuelle (EPI). La 
déclaration de conformité UE est disponi-
ble sur www.grivel.com 
5) MARQUAGE CE ET CERTIFICATIONS 
• CE : Marque de conformité 
européenne.Les broches à glace Grivel 
sont certifiées conformes au règlement 
(UE) 2016/425, qui réglemente les EPI de 
catégorie III (équipements de protection 
individuelle). Cet EPI prévient les blessures 
graves, les plaies ou le décès en cas de 

chute.• L'organisme notifié européen 
ayant réalisé l'examen de type UE est : 
CERTOTTICA S.C.R.L. (n° 2008), Loc. Villa-
nova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – Italie.• 
0123 : Le contrôle annuel de production de 
cet EPI, conformément au module D du rè-
glement (UE) 2016/425, est effectué par 
l’organisme notifié européen TÜV SÜD Pro-
duct Service GmbH (n° 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching, Allemagne.• 
UIAA : Marque de conformité aux normes 
de l’UIAA (Union internationale des asso-
ciations d’alpinisme).Avertissement : Les 
tests en laboratoire, les essais, les notices 
d’utilisation et les normes ne peuvent pas 
toujours reproduire les conditions réelles 
d’utilisation. Les résultats obtenus en con-
ditions réelles d’utilisation du produit en 
milieu naturel peuvent donc différer, par-
fois de manière significative. La meilleure 
formation consiste en une pratique régu-
lière sous la supervision d’instructeurs 
compétents et formés. 
6) NOMENCLATURE 
1. Levier de verrouillage, 2. Tube, 3. Mani-
velle avec bouton. 
7) UTILISATION ET AVERTISSEMENTS 
Les dispositifs décrits dans ce manuel d'uti-
lisation sont des EPI (Équipements de Pro-
tection Individuelle) et font partie 
intégrante d'un système d'arrêt de chute 
de hauteur. Le produit doit être utilisé ex-
clusivement conformément aux indications 
de ce manuel d'utilisation, sans aucune 
modification. Ce dispositif doit être utilisé 
uniquement par une personne expérimen-
tée et compétente, ou sous sa supervision 
directe. L'activité pour laquelle ces pro-
duits peuvent être utilisés est intrinsèque-
ment dangereuse. Une utilisation ou un 
entretien incorrect de l'équipement peut 
entraîner des dommages, des blessures 
graves, voire mortelles. Veuillez noter que 
l'utilisation de ce dispositif requiert une 
bonne pratique, une bonne santé, une ex-
périence approfondie et des connaissances 
théoriques. Avant toute utilisation, prépa-
rez un plan d'urgence pour faire face à 
toute situation d'urgence pouvant survenir. 
8) UTILISATIONS PRINCIPALES 
8A. VissageUne broche à glace doit tou-
jours être vissée correctement.- Placer une 
broche à glace plus bas que la taille per-
met au grimpeur de maintenir sa main 
sous le niveau du cœur pendant quelques 
instants, favorisant ainsi la circulation san-
guine.- Choisir la glace la plus épaisse et la 
plus uniforme possible. Évitez les zones de 
glace molle, aérée ou fissurée. Nettoyez la 
surface de la glace. Choisissez une lon-
gueur de broche adaptée à l'épaisseur de 
la glace. La qualité de la glace détermine la 
tenue de la broche. La force de vissage doit 
être uniforme pour une bonne tenue.- Pla-
cez une broche à la longueur appropriée 
comme indiqué (8C) et veillez à passer la 
corde en toute sécurité dans le mousque-
ton (8D).- Un relais doit être installé avec 
au moins deux broches à glace. En quittant 
le relais, insérez immédiatement une bro-
che à glace pour réduire le facteur de ri-
sque de chute.8B. DémontageDévissez la 
broche à glace comme indiqué. Retirez ra-
pidement le noyau de glace de l'intérieur 
du tube (8E). Ne frappez pas les lames 
pour éviter de les endommager ; frappez 
plutôt la tête (8E). L'accessoire Grivel CAN-
DELA peut vous faciliter la tâche (8E).  
8F. Entretien- Entretenez soigneusement 
les lames et affûtez-les à la lime, sans les 
chauffer et en respectant scrupuleusement 
les angles de coupe.- Prenez soin des 
lames ; affûtez-les si elles sont émoussées 
ou endommagées. IMPORTANT - Risques à 
éviter lors de l’utilisation : Évitez toute ex-
position prolongée à des températures ex-
trêmes, à l’eau de mer, aux lames 
tranchantes, aux produits chimiques et/ou 
corrosifs et aux solvants, aux décharges 
électriques, au feu et à la chaleur (sources 
artificielles ou tableaux de bord de voi-
ture), aux chutes de grande hauteur, à l’en-
chevêtrement dans des sangles ou des 
systèmes de connexion, aux chocs avec des 
objets lourds, à l’écrasement et aux chutes 
pendulaires. Un appareil exposé à une ou 
plusieurs des conditions ci-dessus peut 
voir ses performances de sécurité considé-
rablement réduites et doit être immédiate-
ment remplacé. Soyez prudent lorsque 
vous utilisez l’appareil sur des cordes mo-
uillées ou glacées, car cela peut réduire 
considérablement son efficacité. 
9) CONTRÔLES AVANT ET APRÈS UTILISA-
TION  
L'utilisateur doit effectuer un contrôle vi-
suel avant et après chaque utilisation, en 
s'assurant que : • l'appareil fonctionne cor-

rectement ; • l'appareil ne présente aucun 
signe d'usure apparent, aucune trace de 
microfissures superficielles, et n'est ni usé 
ni corrodé. Portez une attention particu-
lière aux arêtes vives dues à l'usure. • Si les 
appareils présentent des signes d'usure, 
des défauts de surface, de la corrosion, des 
coupures, des joints endommagés ou une 
contamination chimique, ou en cas de 
doute sur leur état ou leur fonctionne-
ment, ils doivent être immédiatement mis 
hors service. En cas de doute, remplacez 
les appareils immédiatement. N'utilisez ja-
mais les appareils s'ils présentent des dé-
fauts de surface ou un 
dysfonctionnement.• Utilisez votre équipe-
ment avec précaution, en évitant de le 
faire tomber d'une hauteur importante, 
car cela pourrait causer des dommages in-
visibles (microfissures ou coupures). Si cela 
se produit, inspectez soigneusement l'ap-
pareil et, en cas de doute, remplacez-le im-
médiatement. • Votre vie dépend de 
l'efficacité continue de votre équipement 
(il est fortement recommandé que l'équi-
pement soit à usage personnel) et de son 
historique (utilisation, stockage, inspec-
tions, etc.). Nous recommandons vivement 
qu'un contrôle avant et après utilisation 
soit effectué par une personne compé-
tente, conformément aux instructions du 
manuel d'utilisation, et au moins une fois 
par an. 
10) COMPATIBILITÉ 
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec 
les autres composants de votre système 
(compatibilité = bonne interaction fon-
ctionnelle).Vérifiez la compatibilité avec les 
connecteurs, verrous et câbles (formes, di-
mensions, etc.). Les composants utilisés 
doivent être conformes à la réglementa-
tion en vigueur et porter le marquage CE. 
11) ENTRETIEN 
Nettoyage : Nettoyez fréquemment à l'eau 
tiède propre (30 °C maximum), éventuelle-
ment additionnée d'un détergent doux 
(savon neutre). Laissez ensuite sécher l'ap-
pareil à l'abri de toute source de chaleur 
directe. Un nettoyage est recommandé 
après chaque utilisation en milieu 
marin.Lubrification : Lubrifiez périodique-
ment les pièces mobiles de l'appareil avec 
une huile à base de silicone. Évitez tout 
contact de l'huile avec les parties textiles. 
Cette opération doit être effectuée après 
nettoyage et séchage complet. Stockage : 
Après nettoyage, séchage et lubrification, 
rangez les appareils dans un endroit frais, 
sec et aéré, à l'écart des surfaces métalli-
ques tranchantes. Évitez toute exposition 
aux rayons UV. Ne jamais stocker d'appa-
reils humides.Transport : Pendant le tran-
sport, évitez toute compression, exposition 
directe au soleil et tout contact avec des 
outils tranchants. Évitez de laisser les ap-
pareils dans une voiture ou dans un espace 
clos exposé au soleil. Pour le transport, uti-
lisez l'étui de protection fourni ou, à dé-
faut, un emballage préservant l'intégrité 
du produit. 
12) DURÉE DE VIE DU PRODUIT. 
La durée de vie de l'appareil dépend des 
facteurs suivants : fréquence d'utilisation, 
conditions environnementales (par exem-
ple, gel, humidité, sel, températures extrê-
mes) et entretien approprié.• Pour une 
utilisation occasionnelle ou saisonnière, 
nous recommandons de remplacer le ma-
tériau tous les 5 à 10 ans. • Pour une utili-
sation régulière tout au long de l'année, la 
durée de vie moyenne du produit est gé-
néralement de 3 à 5 ans. • Pour une utili-
sation professionnelle fréquente, 
remplacez l'appareil tous les 3 à 6 ans. • 
Dans tous les cas, les appareils doivent 
être vérifiés et inspectés par une personne 
compétente et expérimentée au moins 
une fois par an. La durée de vie du produit 
commence à la date de fabrication. 
13) SIGNIFICATION DES MARQUAGES ET 
DE LA TRAÇABILITÉ 
Les marquages   apposés sur l'appareil, con-
formes à la norme EN 568, sont les sui-
vants :1) Nom du fabricant ; 2) Nom du 
produit ; 3) Pictogramme : avertissement 
de lire le manuel d'utilisation avant d'utili-
ser l'appareil ; 4) Numéro de série XX-AA 
(Numéro de série, Année de production) ; 
5) Origine du produit ; 6) Marquage CE de 
conformité européenne ; 7) (0123) Nu-
méro d'accréditation de l'organisme notifié 
qui effectue le contrôle annuel du produit ; 
8) Conformité réglementaire UIAA ; 9) Date 
de fabrication AAAA/MM (Année/Mois). 

--------------------  ES  -------------------- 
1) MANUAL DE INFORMACIÓN 
Los usuarios deben leer y comprender 
atentamente estas notas e instrucciones 
antes de usar el producto. 
2) ADVERTENCIA 
• La práctica del alpinismo (escalada en 
hielo, nieve o roca) requiere conocimien-
tos y conlleva riesgos que pueden causar 
lesiones o la muerte. • Quien utilice pro-
ductos Grivel debe poseer los conocimien-
tos técnicos y las precauciones necesarias 
y asume personalmente la responsabili-
dad de los riesgos derivados de un uso in-
correcto del producto. • Cualquier 
modificación al producto original puede 
tener consecuencias peligrosas para la se-
guridad y la vida útil del mismo. • Cual-
quier modificación supone un riesgo para 
el usuario y conlleva automáticamente la 
anulación de la garantía. • Los materiales 
no son eternos. Revise la herramienta 
antes de usarla siempre y no dude en re-
emplazarla. 
3) CAMPO DE APLICACIÓN 
ornillo de hielo: Anclaje que se atornilla al 
hielo y se desatornilla después de su uso. 
Este equipo es un Equipo de Protección 
Individual (EPI) utilizado para proteger 
contra caídas desde altura durante el 
montañismo, la escalada o actividades re-
lacionadas, de acuerdo con la norma EN 
568:2015 (Equipo de Montaña - Tornillos 
para Hielo) y la norma UIAA 151. 
4) INFORMACIÓN ADICIONALEste pro-
ducto cumple con los requisitos del Regla-
mento (UE) 2016/425 sobre Equipos de 
Protección Individual (EPI). La declaración 
de conformidad de la UE está disponible 
en www.grivel.com 
5) MARCADO CE Y CERTIFICACIONES 
• CE: Marca de Conformidad Europea.Los 
tornillos para hielo Grivel están certifica-
dos de conformidad con el Reglamento 
(UE) 2016/425, que regula los EPI (Equi-
pos de Protección Individual) de Categoría 
III. Este EPI previene lesiones físicas gra-
ves, heridas o la muerte en caso de 
caída.• El Organismo Notificado Europeo 
que realizó el examen de tipo UE es: CER-
TOTTICA S.C.R.L. (n.º 2008), Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) – Italia.• 
0123: La inspección anual de producción 
de este EPI, de conformidad con el Mó-
dulo D del Reglamento UE 2016/425, la 
realiza el organismo notificado europeo 
TUV SUD Product Service GmbH (n.º 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching, Alemania.• UIAA: Marca de confor-
midad con las normas de la UIAA (Unión 
Internacional de Asociaciones de Monta-
ñismo).Advertencia: Los ensayos de labo-
ratorio, las pruebas, las instrucciones de 
uso y las normas no siempre reproducen 
el uso real, por lo que los resultados obte-
nidos en condiciones reales de uso del 
producto en el entorno natural pueden di-
ferir, a veces significativamente. La mejor 
instrucción es la práctica continua bajo la 
supervisión de instructores competentes y 
capacitados. 
6) NOMENCLATURA 
1. Palanca de bloqueo, 2. Tubo, 3. Mani-
vela con pomo. 
7) USO Y ADVERTENCIAS 
Los dispositivos descritos en este manual 
de usuario son EPI (Equipo de Protección 
Individual) y forman parte integral de un 
sistema para detener una caída desde al-
tura. El producto debe utilizarse exclusiva-
mente según se indica en este manual de 
usuario, sin realizarle cambios ni modifica-
ciones. Este dispositivo solo debe ser utili-
zado por una persona con experiencia y 
competencia en su uso seguro, o bajo su 
supervisión directa. La actividad para la 
que se pueden utilizar estos productos es 
intrínsecamente peligrosa. El uso o man-
tenimiento inadecuado del equipo podría 
provocar daños, lesiones graves o la 
muerte. Tenga en cuenta que el uso de 
este dispositivo requiere buenas prácticas, 
buena salud, amplia experiencia y conoci-
mientos teóricos. Antes de comenzar a 
usarlo y trabajar, prepare un plan de 
emergencia para afrontar cualquier situa-
ción de emergencia que pueda surgir du-
rante el trabajo. 
8) USOS PRINCIPALES 
8A. AtornilladoUn tornillo de hielo siem-
pre debe atornillarse correctamente.- Co-
locar un tornillo de hielo por debajo de la 
cintura permite al escalador mantener la 
mano por debajo del corazón durante 
unos instantes, mejorando la circulación.- 
Elija el hielo más grueso y uniforme posi-

ble. Evite las zonas de hielo blando, ai-
reado o agrietado. Limpie la superficie del 
hielo. Elija un tornillo de la longitud ade-
cuada para el grosor del hielo. La calidad 
del hielo determina la capacidad de suje-
ción del tornillo. La fuerza de apriete debe 
ser uniforme para que el tornillo man-
tenga una buena sujeción.- Coloque un 
tornillo a la longitud correcta como se 
muestra (8C) y preste atención a cómo 
pasar la cuerda por el mosquetón de libe-
ración rápida de forma segura (8D).- Se 
debe instalar una estación de asegura-
miento con un mínimo de 2 tornillos. Al 
abandonar la estación de aseguramiento, 
inserte inmediatamente un tornillo para 
reducir el riesgo de caída.8B. Desenrosca-
doDesenrosque el tornillo como se mue-
stra. Retire rápidamente el núcleo de 
hielo del interior del tubo (8E). No golpee 
las cuchillas para evitar dañarlas; en su 
lugar, golpee la cabeza (8E). El accesorio 
Grivel CANDELA puede facilitarle esta 
tarea (8E). 
8F. Mantenimiento- Mantenga cuidadosa-
mente los filos de las cuchillas y afílelos 
con una lima, sin calentarlos y respetando 
estrictamente los ángulos de corte.- Cuide 
los filos; afílelos si están desafilados o da-
ñados.IMPORTANTE - Riesgos a evitar du-
rante el uso: Evite la exposición 
prolongada a temperaturas extremas, 
agua de mar, filos afilados o cortantes, 
agentes químicos o corrosivos y disolven-
tes, descargas eléctricas, fuego y calor 
(fuentes artificiales o salpicaderos de co-
ches), caídas desde grandes alturas, enre-
dos en cintas o sistemas de conexión, 
impactos con objetos pesados, aplasta-
miento y caídas pendulares. Un disposi-
tivo expuesto a una o más de las 
condiciones anteriores puede ver su segu-
ridad drásticamente reducida y debe su-
stituirse inmediatamente. Tenga cuidado 
al usar el dispositivo en cuerdas mojadas 
o heladas, ya que esto puede reducir drá-
sticamente su eficacia. 
9) COMPROBACIONES ANTES Y DESPUÉS 
DEL USO 
El usuario debe realizar una inspección vi-
sual antes y después de cada uso, asegu-
rándose de que: • el dispositivo funcione 
correctamente; • el dispositivo no pre-
sente signos evidentes de desgaste, mi-
crofisuras superficiales ni corrosión. 
Preste especial atención a los bordes afila-
dos por el desgaste. • Si los dispositivos 
presentan signos de desgaste, defectos 
superficiales, corrosión, cortes, costuras 
dañadas o contaminación química, o si 
existe alguna duda sobre su estado o fun-
cionamiento, deben retirarse de servicio 
inmediatamente. En caso de duda, reem-
place los dispositivos de inmediato. Nunca 
utilice los dispositivos si presentan defec-
tos superficiales o fallas.• Utilice su 
equipo con cuidado, evitando dejarlo caer 
desde alturas considerables, ya que esto 
puede causar daños invisibles (microfisu-
ras o cortes). Si esto ocurre, inspeccione el 
dispositivo cuidadosamente y, en caso de 
duda, reemplácelo de inmediato. • Su 
vida depende de la eficiencia continua de 
su equipo (se recomienda encarecida-
mente que el equipo sea para uso perso-
nal) y de su historial (uso, 
almacenamiento, inspecciones, etc.). Re-
comendamos encarecidamente que las 
comprobaciones previas y posteriores al 
uso sean realizadas por una persona com-
petente, siguiendo las instrucciones del 
manual de usuario, y al menos una vez al 
año. 
10) COMPATIBILIDAD 
Verifique la compatibilidad de este pro-
ducto con los demás componentes del si-
stema en su aplicación (compatibilidad = 
buena interacción funcional).Compruebe 
la compatibilidad con conectores, cierres 
y cables (formas, dimensiones, etc.). Los 
componentes utilizados deben cumplir 
con las normativas específicas y llevar la 
marca CE. 
11) CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
Limpieza: Utilice frecuentemente agua 
limpia y tibia (máx. 30 °C), posiblemente 
con un detergente suave (jabón neutro). 
Deje secar el dispositivo lejos de fuentes 
de calor directas. Se recomienda limpiarlo 
después de cada uso si se utiliza en un en-
torno marino.Lubricación: Lubrique perió-
dicamente las piezas móviles del 
dispositivo con aceite a base de silicona. 
Evite el contacto del aceite con las partes 
textiles. Esta operación debe realizarse 
después de la limpieza y el secado com-

pleto.Almacenamiento: Después de lim-
piar, secar y lubricar, guarde los dispositi-
vos en un lugar fresco, seco y ventilado, 
lejos de superficies metálicas con bordes 
afilados. Evite la exposición a los rayos UV. 
Nunca guarde dispositivos mojados o hú-
medos.Transporte: Durante el transporte, 
evite la compresión, la exposición a la luz 
solar directa y el contacto con herramien-
tas afiladas. Evite dejar los dispositivos en 
automóviles o en espacios cerrados ex-
puestos al sol. Para el transporte, utilice el 
estuche protector suministrado o, si no 
está disponible, un embalaje que preserve 
la integridad del producto. 
12) VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO. 
La vida útil del dispositivo depende de los 
siguientes factores: frecuencia de uso, 
condiciones ambientales (p. ej., hielo, hu-
medad, sal, temperaturas extremas) y 
mantenimiento adecuado.• Para uso oca-
sional o estacional, recomendamos reem-
plazar el material cada 5 a 10 años. • Con 
un uso regular durante todo el año, la vida 
útil promedio del producto es general-
mente de entre 3 y 5 años. • Para uso pro-
fesional frecuente, reemplace el 
dispositivo cada 3 a 6 temporadas. • En 
cualquier caso, los dispositivos deben ser 
revisados   e inspeccionados por una per-
sona competente y con experiencia al 
menos una vez al año. La vida útil del pro-
ducto comienza en la fecha de fabricación. 
13) SIGNIFICADO DE LAS MARCAS Y EL 
SEGUIMIENTO 
Las marcas en el dispositivo, conforme a la 
norma EN 568, son:1) Nombre del fabri-
cante; 2) Nombre del producto; 3) Picto-
grama: advertencia de leer el manual de 
usuario antes de utilizar el dispositivo; 4) 
Número de serie XX-AA (Serie, Año de fa-
bricación); 5) Origen del producto; 6) Mar-
cado de conformidad europeo CE; 7) 
(0123) Número de acreditación del organi-
smo notificado que realiza la inspección 
anual del producto; 8) Conformidad con la 
normativa UIAA; 9) Fecha de fabricación 
AAAA/MM (Año/Mes). 
 

--------------------  PL  -------------------- 
1) KSIĄŻKA INFORMACYJNA 
Użytkownicy muszą uważnie przeczytać i 
zrozumieć niniejsze informacje i instrukcje 
przed użyciem produktu. 
2) OSTRZEŻENIE• Uprawianie alpinizmu 
(wspinaczka progresywna lub w lodzie, 
śniegu lub skale) wymaga wiedzy i wiąże 
się z ryzykiem, które może spowodować 
śmierć lub obrażenia. • Każdy, kto używa 
produktów Grivel, musi posiadać wiedzę 
techniczną i środki ostrożności oraz 
osobiście przyjmuje odpowiedzialność za 
ryzyko wynikające z nieprawidłowego 
użytkowania produktu. • Wszelkie modyfi-
kacje oryginalnego produktu mogą mieć 
niebezpieczne konsekwencje dla 
bezpieczeństwa i żywotności samego pro-
duktu. • Wszelkie modyfikacje stanowią 
ryzyko i niebezpieczeństwo dla samego 
użytkownika i automatycznie pociągają za 
sobą skrócenie gwarancji. • Materiały nie 
są wieczne. Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić narzędzie i bez wahania je 
wymienić. 
3) ZAKRES ZASTOSOWANIA 
Śruba lodowa: Kotwa, którą wkręca się w 
lód i wykręca po użyciu. Niniejszy sprzęt 
jest środkiem ochrony indywidualnej 
(PPE) stosowanym do ochrony przed 
upadkiem z wysokości podczas alpinizmu, 
wspinaczki lub czynności pokrewnych, 
zgodnie z normą EN 568:2015 (Sprzęt gór-
ski – Śruby lodowe) oraz normą UIAA 151. 
4) DODATKOWE INFORMACJE 
Niniejszy produkt spełnia wymogi 
Rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej (PPE). De-
klaracja zgodności UE jest dostępna na 
stronie www.grivel.com 
5) OZNAKOWANIE CE i CERTYFIKATY 
• CE: Europejski znak zgodności.Śruby lo-
dowe Grivel posiadają certyfikat 
zgodności z Rozporządzeniem (UE) 
2016/425, które reguluje kwestie ŚOI ka-
tegorii III (ŚOI). Ten ŚOI zapobiega 
poważnym obrażeniom ciała, zranieniom 
lub śmierci w razie upadku.• Europejska 
jednostka notyfikowana, która 
przeprowadziła badanie typu UE, to: CER-
TOTTICA S.C.R.L. (nr 2008), Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) – Włochy.• 
0123: Roczna kontrola produkcji tego ŚOI, 
zgodnie z modułem D rozporządzenia UE 
2016/425, jest przeprowadzana przez 
europejską jednostkę notyfikowaną TUV 
SUD Product Service GmbH (nr 0123), 

Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching, 
Niemcy.• UIAA: Znak zgodności z normami 
UIAA (Międzynarodowej Unii 
Stowarzyszeń 
Alpinistycznych).Ostrzeżenie: Badania la-
boratoryjne, próby, instrukcje 
użytkowania i normy nie zawsze 
odzwierciedlają rzeczywiste użytkowanie, 
dlatego wyniki uzyskane w rzeczywistych 
warunkach użytkowania produktu w 
środowisku naturalnym mogą się różnić, 
niekiedy znacznie. Najlepszym sposobem 
jest ciągła praktyka pod nadzorem kompe-
tentnych i przeszkolonych instruktorów. 
6) NOMENKLATURA 
1. Dźwignia blokująca, 2. Rura, 3. Korba z 
pokrętłem. 
7) UŻYTKOWANIE I STRZEŻENIA 
Urządzenia opisane w niniejszej instrukcji 
obsługi są ŚOI (Środkami Ochrony Indywi-
dualnej) i stanowią integralną część sy-
stemu zabezpieczającego przed upadkiem 
z wysokości. Produkt należy używać 
wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją 
obsługi i nie należy w nim wprowadzać 
żadnych zmian ani modyfikacji. 
Urządzenie może być używane wyłącznie 
przez osobę doświadczoną i kompetentną 
w zakresie jego bezpiecznego użytkowania 
lub pod jej bezpośrednim nadzorem. 
Czynności, do których można używać tych 
produktów, są z natury niebezpieczne. 
Niewłaściwe użycie lub konserwacja 
sprzętu może spowodować uszkodzenie, 
poważne obrażenia lub śmierć. Należy 
pamiętać, że korzystanie z tego urządzenia 
wymaga dobrej praktyki i dobrego stanu 
zdrowia, dużego doświadczenia i wiedzy 
teoretycznej. Przed rozpoczęciem 
użytkowania i pracy należy przygotować 
plan awaryjny na wypadek sytuacji awa-
ryjnych, które mogą wystąpić podczas 
pracy. 
8) GŁÓWNE ZASTOSOWANIA 
8A. WkręcanieŚruba lodowa musi być 
zawsze wkręcana prawidłowo.- Umieszcze-
nie śruby lodowej poniżej pasa pozwala 
wspinaczowi na ułożenie ręki poniżej serca 
przez kilka chwil, co poprawia krążenie.- 
Należy wybrać jak najgrubszy i najbardziej 
równomierny lód. Unikaj obszarów z 
miękkim, napowietrzonym lub 
popękanym lodem. Oczyść powierzchnię 
lodu. Wybierz długość śruby odpowiednią 
do grubości lodu. Jakość lodu decyduje o 
sile trzymania śruby lodowej. Siła 
wkręcania musi być jednolita, aby śruba 
lodowa zachowała dobrą siłę trzymania.- 
Umieść śrubę lodową o odpowiedniej 
długości, jak pokazano (8C) i zwróć uwagę 
na bezpieczne przeciągnięcie liny przez ka-
rabinek ekspresu (8D).- Stanowisko aseku-
racyjne musi być wyposażone w co 
najmniej 2 śruby lodowe. Opuszczając sta-
nowisko asekuracyjne, natychmiast włóż 
śrubę lodową, aby zmniejszyć 
współczynnik odpadnięcia.8B. 
OdkręcanieOdkręć śrubę lodową, jak po-
kazano. Szybko wyjmij „rdzeń” lodowy z 
wnętrza rurki (8E). Nie uderzaj w nożyki, 
aby uniknąć ich uszkodzenia; zamiast tego 
uderz w głowicę (8E). Użycie akcesorium 
Grivel CANDELA może Ci w tym pomóc 
(8E). 
8F. Konserwacja- Starannie konserwuj 
ostrza i ostrz je pilnikiem, nie nagrzewając 
ich i ściśle przestrzegając kątów cięcia.- 
Dbaj o ostrza; ostrz je, jeśli są stępione lub 
uszkodzone.WAŻNE - Zagrożenia, których 
należy unikać podczas użytkowania: Unikaj 
długotrwałego narażenia na ekstremalne 
temperatury, wodę morską, ostre i/lub 
tnące krawędzie, środki chemiczne i/lub 
żrące oraz rozpuszczalniki, wyładowania 
elektryczne, ogień i ciepło (sztuczne 
źródła lub deski rozdzielcze samochodów), 
upadki z dużych wysokości, zaplątanie się 
w pasy lub systemy połączeń, uderzenia 
ciężkimi przedmiotami, zmiażdżenie i upa-
dek wahadłowy. Urządzenie narażone na 
jeden lub więcej z powyższych warunków 
może mieć drastycznie obniżoną 
wydajność bezpieczeństwa i należy je na-
tychmiast wymienić. Należy zachować 
ostrożność podczas korzystania z 
urządzenia na mokrych lub oblodzonych li-
nach, gdyż może to drastycznie zmniejszyć 
jego skuteczność. 
9) KONTROLE PRZED I PO UŻYCIU 
Użytkownik musi przeprowadzić kontrolę 
wizualną przed i po każdym użyciu, 
upewniając się, że: • urządzenie działa 
prawidłowo; • urządzenie nie nosi widocz-
nych śladów zużycia, mikropęknięć po-
wierzchniowych i nie jest zużyte ani 
skorodowane. Należy zwrócić szczególną 

uwagę na ostre krawędzie powstałe w wy-
niku zużycia. • Jeśli urządzenie nosi ślady 
zużycia, uszkodzenia powierzchni, korozję, 
przecięcia, uszkodzone szwy lub zanieczy-
szczenia chemiczne, lub jeśli istnieją jakie-
kolwiek wątpliwości co do jego 
rzeczywistego stanu lub działania, należy 
je natychmiast wycofać z eksploatacji. W 
razie wątpliwości należy natychmiast 
wymienić urządzenie. Nigdy nie należy 
używać urządzenia, jeśli wykazuje ono 
wady powierzchniowe lub działa 
nieprawidłowo.• Należy zachować 
ostrożność podczas korzystania ze sprzętu, 
unikając upuszczania go ze znacznych 
wysokości, ponieważ może to 
spowodować niewidoczne uszkodzenia 
(mikropęknięcia lub przecięcia). W takim 
przypadku należy dokładnie sprawdzić 
urządzenie i w razie wątpliwości naty-
chmiast je wymienić. • Twoje życie zależy 
od ciągłej sprawności sprzętu (zdecydowa-
nie zaleca się, aby był on przeznaczony do 
użytku osobistego) i jego historii 
(użytkowanie, przechowywanie, przeglądy 
itp.). Zdecydowanie zalecamy, aby kon-
trole przed i po użyciu były przeprowad-
zane przez kompetentną osobę, zgodnie z 
instrukcjami zawartymi w instrukcji 
obsługi, co najmniej raz w roku. 
10) KOMPATYBILNOŚĆ 
Należy sprawdzić kompatybilność tego 
produktu z innymi elementami systemu w 
danym zastosowaniu (kompatybilność = 
dobra interakcja funkcjonalna).Sprawdzić 
kompatybilność ze złączami/szafkami/li-
nami (kształty, wymiary itp.). Zastosowane 
elementy muszą być zgodne z określonymi 
przepisami i posiadać znak CE. 
11) PIELĘGNACJA I KONSERWACJA 
Czyszczenie: Często należy używać czystej, 
ciepłej wody (maks. 30°C), ewentualnie z 
dodatkiem łagodnego detergentu (neu-
tralnego mydła). Następnie należy 
pozostawić urządzenie do wyschnięcia z 
dala od bezpośrednich źródeł ciepła. Za-
leca się czyszczenie po każdym użyciu w 
środowisku morskim.Smarowanie: Okre-
sowo smarować ruchome części 
urządzenia olejem na bazie silikonu. 
Unikać kontaktu oleju z częściami tekstyl-
nymi. Czynność tę należy wykonać po oc-
zyszczeniu i całkowitym 
wysuszeniu.Przechowywanie: Po oczy-
szczeniu, wysuszeniu i nasmarowaniu, 
przechowuj urządzenia w chłodnym, su-
chym i przewiewnym miejscu, z dala od 
metalowych powierzchni o ostrych 
krawędziach. Unikaj ekspozycji na promie-
niowanie UV. Nigdy nie przechowuj mo-
krych ani wilgotnych urządzeń.Transport: 
Podczas transportu unikaj ściskania, 
bezpośredniego światła słonecznego i 
kontaktu z ostrymi narzędziami. Unikaj po-
zostawiania urządzeń w samochodach lub 
zamkniętych pomieszczeniach narażonych 
na działanie promieni słonecznych. Do 
transportu używaj dołączonego etui 
ochronnego lub, jeśli nie jest dostępne, 
opakowania, które zachowuje integralność  
produktu. 
12) ŻYWOTNOŚĆ PRODUKTU.  
Żywotność urządzenia zależy od 
następujących czynników: częstotliwości 
użytkowania, warunków środowiskowych 
(np. lód, wilgoć, sól, ekstremalne tempe-
ratury) oraz prawidłowej konserwacji.• W 
przypadku okazjonalnego lub sezonowego 
użytkowania zalecamy wymianę materiału 
co 5 do 10 lat. • Przy regularnym 
użytkowaniu przez cały rok, średnia 
żywotność produktu wynosi zazwyczaj od 
3 do 5 lat. • W przypadku częstego 
użytkowania profesjonalnego, wymieniaj 
urządzenie co 3 do 6 sezonów. • W 
każdym przypadku urządzenia powinny 
być sprawdzane i kontrolowane przez 
kompetentną i doświadczoną osobę co 
najmniej raz w roku. Okres użytkowania 
produktu rozpoczyna się od daty pro-
dukcji. 
13) ZNACZENIE OZNACZEŃ I ŚLEDZENIE 
Oznaczenia na urządzeniu zgodne z normą 
EN 568 to:1) Nazwa producenta; 2) Nazwa 
produktu; 3) piktogram: ostrzeżenie o 
konieczności zapoznania się z instrukcją 
obsługi przed użyciem urządzenia; 4) 
Numer seryjny XX-YY (numer seryjny, rok 
produkcji); 5) Pochodzenie produktu; 6) 
Oznakowanie zgodności CE; 7) (0123) 
Numer akredytacji jednostki notyfikowa-
nej przeprowadzającej coroczną kontrolę 
produktu; 8) Zgodność z przepisami UIAA; 
9) Data produkcji RRRR/MM 
(rok/miesiąc).
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1) 取扱説明書 

製品をご使用になる前に、必ず本書
に記載されている注意事項と使用方
法を熟読し、内容を理解してくださ
い。 
2) 警告 

• アルピニズム（氷、雪、岩場での
登攀）は、専門知識を必要とし、死
亡または負傷につながるリスクを伴
います。• Grivel製品を使用する者は
、技術的な知識と安全対策を熟知し
ている必要があり、製品を正しく使
用しない場合に生じるリスクについ
て、自己責任を負うものとします。
• オリジナル製品へのいかなる改造
も、製品の安全性と寿命に重大な影
響を与える可能性があります。• い
かなる改造も、使用者自身のリスク
と危険を伴うものであり、保証期間
の短縮を伴います。• 素材は永久に
使用できるものではありません。使
用前に毎回ツールを点検し、必要に
応じて交換してください。 
3) 適用分野 

アイススクリュー：氷にねじ込んで
使用後に取り外すアンカー。この装
備は、EN 568:2015（登山用具 - アイ
ススクリュー）規格およびUIAA規格
151に準拠し、登山、クライミング
、または関連活動中の高所からの落
下から身を守るために使用される個
人用保護具（PPE）です。 

4) 追加情報 

この製品は、個人用保護具（PPE）
に関する規則（EU）2016/425の要件
を満たしています。EU適合宣言書は
www.grivel.comで入手できます。 
5) CEマーキングおよび認証 
• CE：欧州適合マーク。Grivelのアイ
ススクリューは、カテゴリーIIIの個
人用保護具（PPE）を規定する規則
（EU）2016/425に準拠して認証され
ています。このPPEは、落下時に重
傷、負傷、または死亡を防ぎます。
• EU型式検査を実施した欧州認証機
関は、CERTOTTICA S.C.R.L.です。 （
No. 2008）、Loc. Villanova, 7/A - 32013 
Longarone (BL) – イタリア。• 0123：
この個人用保護具（PPE）の年次製
造検査は、EU規則2016/425のモジュ
ールDに従い、欧州認証機関である
TÜV SÜD Product Service GmbH（No. 
0123）、Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching, Germanyによって実施され
ます。• UIAA：UIAA（国際登山連盟
）規格への適合マーク。警告：実験
室での試験、試用、使用説明書、お
よび規格は、必ずしも実際の使用状
況を再現できるとは限りません。そ
のため、自然環境下での実際の使用
条件下で得られる結果は、場合によ
っては大きく異なる場合があります
。最良の指導は、有能で訓練を受け
たインストラクターの監督下での継
続的な実践です。 
6）名称 

1. ロックレバー、2. チューブ、3. ノ
ブ付きクランク。 
7) 使用方法と警告 

本取扱説明書に記載されている機器
は個人用保護具（PPE）であり、高
所からの落下を阻止するためのシス
テムの一部です。本製品は、本取扱
説明書に記載されているとおりにの
み使用し、いかなる変更や改造も行
ってはなりません。本製品は、安全
な使用方法に精通した経験者、また
はその直接の監督者のみが使用して
ください。本製品を使用する活動は
、本質的に危険を伴います。機器の
不適切な使用またはメンテナンスは
、損傷、重傷、または死亡につなが
る可能性があります。本製品の使用
には、適切な使用方法、良好な健康
状態、豊富な経験、および理論的な
知識が必要であることにご注意くだ
さい。使用および作業を開始する前
に、作業中に発生する可能性のある
緊急事態に対処するための緊急時対
応計画を作成してください。 
8) 主な用途 

8A. ねじ込みアイススクリューは常
に正しくねじ込む必要があります。-
アイススクリューを腰より低い位置
に挿入することで、クライマーは手

を心臓より低い位置に保つことがで
き、血行が促進されます。-できるだ
け厚く、均一な氷を選びましょう。
柔らかい氷、気泡の入った氷、ひび
割れた氷は避けましょう。氷の表面
をきれいにします。氷の厚さに適し
た長さのスクリューを選びましょう
。氷の状態によってアイススクリュ
ーの保持力が決まります。アイスス
クリューが良好な保持力を維持する
には、ねじ込む力を均一にする必要
があります。-図(8C)のように、適切
な長さにアイススクリューを挿入し
、クイックドローカラビナにロープ
を安全に通す方法(8D)に注意してく
ださい。-ビレイステーションには最
低2本のアイススクリューを設置す
る必要があります。ビレイステーシ
ョンを離れる際は、落下係数を減ら
すために、すぐにアイススクリュー
を挿入してください。8B. ねじ外し
図のようにアイススクリューをねじ
外します。チューブ（8E）内部の氷
の「芯」を素早く取り除いてくださ
い。カッターを叩くと破損の原因と
なるため、カッター本体ではなくヘ
ッド部分を叩いてください（8E）。
Grivel CANDELAアクセサリーを使用
すると簡単に作業できます（8E）。
8F. メンテナンス- カッターの刃先は
、加熱せずにヤスリで丁寧に研ぎ、
刃角を厳守してください。- 刃先は
丁寧に扱い、鈍くなったり破損した
りした場合は研いでください。重要 
- 使用中の危険：極端な温度、海水
、鋭利な刃先、化学薬品や腐食性溶
剤、放電、火気や熱（人工熱源や車
のダッシュボードなど）、高所から
の落下、ウェビングや接続システム
への絡まり、重い物体との衝突、圧
迫、振り子のような落下に長時間さ
らさないでください。上記のいずれ
か、または複数の状況にさらされた
機器は、安全性能が著しく低下する
可能性があるため、直ちに交換する
必要があります。濡れたロープや凍
ったロープにこの装置を使用する際
は注意してください。効果が著しく
低下する可能性があります。 
9) 使用前および使用後の点検 

使用者は、使用前と使用後に必ず目
視点検を行い、以下の点を確認して
ください。• デバイスが正常に機能
していること。• デバイスに明らか
な摩耗、表面の微細なひび割れ、摩
耗や腐食がないこと。特に摩耗によ
る鋭利なエッジに注意してください
。• デバイスに摩耗、表面の欠陥、
腐食、切断、継ぎ目の損傷、化学物
質による汚染の兆候が見られる場合
、または実際の状態や機能に少しで
も疑問がある場合は、直ちに使用を
中止してください。疑わしい場合は
、直ちにデバイスを交換してくださ
い。表面の欠陥や故障が見られるデ
バイスは絶対に使用しないでくださ
い。• 機器は慎重に使用し、高いと
ころから落とさないようにしてくだ
さい。落下は目に見えない損傷（微
細なひび割れや切断）を引き起こす
可能性があります。落下した場合は
、デバイスを注意深く点検し、疑わ
しい場合は直ちに交換してください
。• 機器の継続的な効率性（機器は
個人使用を強く推奨します）と使用
履歴（使用状況、保管状況、点検状
況など）は、あなたの命を左右しま
す。使用前および使用後の点検は、
取扱説明書の指示に従い、有資格者
が少なくとも年に一度実施すること
を強くお勧めします。 
10) 互換性 

本製品と、ご使用のシステムにおけ
る他のコンポーネントとの互換性を
確認してください（互換性＝良好な
機能的相互作用）。コネクタ／ロッ
ク／ロープとの互換性（形状、寸法
など）を確認してください。使用す
るコンポーネントは、特定の規制に
準拠し、CEマークが付いている必要
があります。 
11) お手入れとメンテナンス 
洗浄：清潔なぬるま湯（最高30℃）
で頻繁に洗浄してください。必要に
応じて、中性洗剤（中性石鹸）を加
えてください。洗浄後は、直射日光
や熱源を避けて乾燥させてください
。海洋環境で使用する場合は、使用

後毎回洗浄することをお勧めします
。潤滑：定期的に、シリコーン系オ
イルで可動部を潤滑してください。
オイルが繊維部分に付着しないよう
にしてください。この作業は、洗浄
後、完全に乾燥させてから行ってく
ださい。保管：洗浄、乾燥、潤滑後
は、鋭利な金属面から離れた、涼し
く乾燥した換気の良い場所に保管し
てください。紫外線への曝露は避け
てください。濡れた状態や湿った状
態の機器は絶対に保管しないでくだ
さい。輸送：輸送中は、圧縮、直射
日光への曝露、鋭利な工具との接触
を避けてください。車内や密閉され
た日光の当たる場所に機器を放置し
ないでください。輸送には、付属の
保護ケースを使用するか、付属して
いない場合は、製品の完全性を保つ
ことができる梱包材を使用してくだ
さい。 
12）製品寿命 
機器の寿命は、使用頻度、環境条件
（氷、湿度、塩分、極端な温度など
）、および適切なメンテナンスによ
って異なります。• 時々または季節
的に使用する場合は、5～10年ごと
に交換することをお勧めします。• 
年間を通して定期的に使用する場合
は、平均製品寿命は通常3～5年です
。• 頻繁に業務用で使用する場合は
、3～6シーズンごとに交換してくだ
さい。 • いずれの場合も、機器は少
なくとも年に一度、有能で経験豊富
な担当者による点検を受ける必要が
あります。製品の寿命は製造日から
始まります。 
13) 表示および追跡の意味 
EN 568規格に準拠した機器の表示は
以下のとおりです。1) 製造者名、2) 
製品名、3) ピクトグラム：機器を使
用する前に取扱説明書を読むよう警
告する表示、4) シリアル番号 XX-YY
（シリアル番号、製造年）、5) 製品
の原産国、6) CEマーク（欧州適合性
マーク）、7) (0123) 製品の年次検査
を実施する認証機関の認定番号、8) 
UIAA規制への準拠、9) 製造日 
YYYY/MM（年/月）。 

---------------    CZ    --------------- 
1) INFORMAČNÍ BROŽURA 
Uživatelé si musí před použitím pro-
duktu pečlivě přečíst a porozumět těmto 
informativním poznámkám a pokynům. 
2) VAROVÁNÍ 
• Provádění alpinismu (postup nebo le-
zení na ledu, sněhu nebo skále) vyžaduje 
znalosti a s sebou nese rizika, která 
mohou vést k úmrtí nebo zranění. • 
Každý, kdo používá produkty Grivel, 
musí mít technické a bezpečnostní zna-
losti a osobně přebírá odpovědnost za 
rizika spojená s nesprávným používáním 
produktu. • Jakékoli úpravy původního 
produktu mohou mít nebezpečné 
důsledky pro bezpečnost a životnost sa-
motného produktu. • Jakékoli úpravy 
představují riziko a nebezpečí pro sa-
motného uživatele a automaticky vedou 
ke zkrácení záruky. • Materiály nejsou 
věčné. Před každým použitím nástroj 
zkontrolujte a neváhejte jej vyměnit. 
3) OBLAST POUŽITÍ 
Ledovcový šroub: Kotva, která se dříve 
šroubovala do ledu a po použití odšrou-
bovávala. Toto vybavení je osobní 
ochranný prostředek (OOP) používaný k 
ochraně před pádem z výšky během ho-
rolezectví, lezení nebo souvisejících akti-
vit v souladu s normou EN 568:2015 
(Horské vybavení - Ledovcové šrouby) a 
normou UIAA 151. 
4) DALŠÍ INFORMACE 
Tento výrobek splňuje požadavky 
nařízení (EU) 2016/425 o osobních 
ochranných prostředcích (OOP). Prohlá-
šení EU o shodě je k dispozici na 
www.grivel.com 
5) OZNAČENÍ CE a CERTIFIKACE 
• CE: Evropská značka shody.Ledovcové 
šrouby Grivel jsou certifikovány v sou-
ladu s nařízením (EU) 2016/425, které 
upravuje OOP kategorie III (osobní 
ochranné prostředky). Tento OOP 
zabraňuje vážnému fyzickému zranění, 
zraněním nebo smrti v případě pádu.• 
Evropský notifikovaný orgán, který pro-

vedl typovou zkoušku EU, je: CERTOT-
TICA S.C.R.L. (č. 2008), Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) – Itálie.• 
0123: Roční výrobní kontrolu tohoto 
OOPP v souladu s modulem D nařízení 
EU 2016/425 provádí evropský notifiko-
vaný orgán TUV SUD Product Service 
GmbH (č. 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching, Německo.•UIAA: 
Značka shody s normami UIAA (Meziná-
rodní unie horolezeckých asociací).Varo-
vání: Laboratorní testy, zkoušky, návody 
k použití a normy nemohou vždy repro-
dukovat skutečné použití, takže výsledky 
získané za skutečných podmínek použití 
výrobku v přírodním prostředí se mohou 
lišit, někdy i výrazně. Nejlepší instruktáží 
je průběžné procvičování pod dohledem 
kompetentních a vyškolených 
instruktorů. 
6) NOMENKLATURA 
1. Zajišťovací páka, 2. Trubka, 3. Klika s 
knoflíkem. 
7) POUŽITÍ A VAROVÁNÍ 
Zařízení popsaná v této uživatelské 
příručce jsou OOPP (osobní ochranné 
prostředky) a jsou nedílnou součástí sy-
stému pro zachycení pádu z výšky. Výro-
bek musí být používán výhradně tak, jak 
je uvedeno v této uživatelské příručce, a 
nesmí se na něm provádět žádné změny 
ani úpravy. Toto zařízení smí používat 
pouze osoba se zkušenostmi a kompe-
tencí v jeho bezpečném používání, nebo 
pod jejím přímým dohledem. Činnost, 
pro kterou mohou být tyto výrobky po-
užity, je ze své podstaty nebezpečná. 
Nesprávné používání nebo údržba 
zařízení může vést k poškození, vážnému 
zranění nebo smrti. Upozorňujeme, že 
používání tohoto zařízení vyžaduje 
osvědčené postupy a dobrý zdravotní 
stav, rozsáhlé zkušenosti a teoretické 
znalosti. Před zahájením používání a 
práce si připravte nouzový plán pro 
řešení všech nouzových situací, které 
mohou během práce nastat. 
8) HLAVNÍ POUŽITÍ 
8A. ZašroubováníLedovcový šroub musí 
být vždy správně zašroubován.- Umístění 
ledovcového šroubu níže než pas 
umožňuje lezci udržet ruku na několik 
okamžiků pod srdcem, což zlepšuje 
krevní oběh.- Vyberte si co nejtlustší a 
nejrovnoměrnější led. Vyhněte se obla-
stem s měkkým, provzdušněným nebo 
popraskaným ledem. Očistěte ledovou 
plochu. Zvolte délku šroubu odpovídající 
tloušťce ledu. Kvalita ledu určuje 
přídržnou sílu šroubu do ledu. Síla šrou-
bování musí být rovnoměrná, aby si 
šroub do ledu udržel dobrou přídržnou 
sílu.- Umístěte šroub do ledu ve správné 
délce, jak je znázorněno (8C), a věnujte 
pozornost bezpečnému provlečení lana 
rychloupínací karabinou (8D).- Jistící 
stanoviště musí být vybaveno 
minimálně 2 šrouby do ledu. Při 
opuštění jisticího stanoviště okamžitě 
vložte šroub do ledu, abyste snížili riziko 
pádu.8B. OdšroubováníOdšroubujte 
šroub do ledu, jak je znázorněno. Rychle 
vyjměte ledové „jádro“ z vnitřku trubky 
(8E). Neudírejte do nožů, abyste je ne-
poškodili; místo toho udeřte do hlavy 
(8E). Použití příslušenství Grivel CAN-
DELA vám může snadno pomoci (8E). 
8F. Údržba- Pečlivě udržujte břity břitů a 
brouste je pilníkem, aniž byste je 
zahřívali a striktně dodržujte úhly řezu.- 
Pečujte o břity; naostřete je, pokud jsou 
tupé nebo poškozené.DŮLEŽITÉ - Rizika, 
kterým je třeba se během používání 
vyhnout: Vyhněte se dlouhodobému vy-
stavení extrémním teplotám, mořské 
vodě, ostrým a/nebo řezným hranám, 
chemickým a/nebo korozivním látkám a 
rozpouštědlům, elektrickým výbojům, 
ohni a teplu (umělé zdroje nebo palubní 
desky automobilů), pádům z velkých 
výšek, zamotání do popruhů nebo spo-
jovacích systémů, nárazům do těžkých 
předmětů, rozdrcení a pádům kyvadla. 
Zařízení vystavené jedné nebo více výše 
uvedeným podmínkám může mít dra-
maticky snížený bezpečnostní výkon a 
musí být okamžitě vyměněno. Buďte 
opatrní při používání zařízení na mo-
krých nebo zledovatělých lanech, pro-
tože to může drasticky snížit jeho 
účinnost. 

9) KONTROLY PŘED A PO POUŽITÍ 
Uživatel musí provést vizuální kontrolu 
před každým použitím a po něm a ujistit 
se, že: • zařízení funguje správně; • 
zařízení nevykazuje žádné zjevné 
známky opotřebení, žádné známky po-
vrchových mikrotrhlin a není 
opotřebované ani zkorodované. Zvláštní 
pozornost věnujte ostrým hranám 
způsobeným opotřebením. • Pokud 
zařízení vykazují známky opotřebení, po-
vrchové vady, korozi, řezné rány, poško-
zené švy nebo chemickou kontaminaci, 
nebo pokud existují jakékoli pochybnosti 
o jejich skutečném stavu nebo funkci, 
musí být okamžitě vyřazena z provozu. V 
případě pochybností zařízení okamžitě 
vyměňte. Nikdy zařízení nepoužívejte, 
pokud vykazují povrchové vady nebo 
poruchu.• Zařízení používejte opatrně a 
vyvarujte se pádu z velkých výšek, pro-
tože by to mohlo způsobit neviditelné 
poškození (mikrotrhliny nebo řezné 
rány). Pokud k tomu dojde, zařízení 
pečlivě zkontrolujte a v případě pochyb-
ností jej okamžitě vyměňte. • Vaše život-
nost závisí na trvalé účinnosti vašeho 
zařízení (důrazně se doporučuje, aby 
zařízení bylo určeno pro osobní použití) 
a na jeho historii (používání, skladování, 
kontroly atd.). Důrazně doporučujeme, 
aby kontroly před a po použití prováděla 
kompetentní osoba podle pokynů v uži-
vatelské příručce a alespoň jednou 
ročně. 
10) KOMPATIBILITA 
Ověřte kompatibilitu tohoto produktu s 
ostatními systémovými komponenty ve 
vaší aplikaci (kompatibilita = dobrá 
funkční souhra).Zkontrolujte kompatibi-
litu s konektory/skříňkami/lany (tvary, 
rozměry atd.). Použité komponenty musí 
splňovat specifické předpisy a nést 
označení CE. 
11) PÉČE A ÚDRŽBA 
Čištění: Často používejte čistou, teplou 
vodu (max. 30 °C), případně s přídavkem 
jemného čisticího prostředku (neutrální 
mýdlo). Poté nechte zařízení uschnout 
mimo dosah přímých zdrojů tepla. 
Čištění se doporučuje po každém po-
užití, pokud se používá v mořském 
prostředí.Mazání: Pravidelně promazá-
vejte pohyblivé části zařízení silikono-
vým olejem. Zabraňte kontaktu oleje s 
textilními částmi. Tuto operaci je nutné 
provést po vyčištění a úplném vy-
sušení.Skladování: Po vyčištění, vysušení 
a promazání skladujte zařízení na chlad-
ném, suchém a větraném místě, mimo 
dosah kovových povrchů s ostrými hra-
nami. Zabraňte vystavení UV záření. 
Nikdy neskladujte mokrá nebo vlhká 
zařízení.Přeprava: Během přepravy se 
vyvarujte stlačování, vystavení přímému 
slunečnímu záření a kontaktu s ostrými 
nástroji. Nenechávejte zařízení v autě 
nebo v uzavřených prostorách vystave-
ných slunci. Pro přepravu použijte do-
dané ochranné pouzdro nebo, pokud 
není k dispozici, obal, který zachovává 
celistvost produktu. 
12) ŽIVOTNOST VÝROBKU. 
Životnost zařízení závisí na následujících 
faktorech: četnost používání, podmínky 
prostředí (např. led, vlhkost, sůl, ex-
trémní teploty) a správná údržba.• Při 
občasném nebo sezónním používání 
doporučujeme vyměnit materiál kaž-
dých 5 až 10 let. • Při pravidelném po-
užívání po celý rok je průměrná 
životnost produktu obecně 3 až 5 let. • 
Při častém profesionálním používání 
vyměňujte zařízení každé 3 až 6 sezón. • 
V každém případě by zařízení měla kon-
trolovat a prohlížet kompetentní a 
zkušená osoba alespoň jednou ročně. Ži-
votnost produktu začíná datem výroby. 
13) VÝZNAM OZNAČENÍ A SLEDOVÁNÍ 
Značky na zařízení, které je v souladu s 
normou EN 568, jsou:1) Název výrobce; 
2) Název produktu, 3) Piktogram: 
upozornění, že si před použitím zařízení 
musíte přečíst uživatelskou příručku; 4) 
Sériové číslo XX-YY (Sériové číslo, Rok vý-
roby) 5) Původ produktu 6) Označení 
shody CE pro evropské standardy 7) 
(0123) Akreditační číslo notifikované 
osoby, která provádí roční kontrolu pro-
duktu; 8) Shoda s předpisy UIAA; 9) 
Datum výroby RRRR/MM. 

---------------   NO    --------------- 
1) INFORMASJONSHÅNDBOK 
Brukere må lese og forstå disse informa-
tive merknadene og instruksjonene nøye 
før de bruker produktet. 
2) ADVARSEL 
• Utøvelse av alpinisme (klatring på is, 
snø eller stein) krever kunnskap og inne-
bærer risikoer som kan forårsake død 
eller skade. • Den som bruker Grivel-pro-
dukter må ha teknisk kunnskap og forhol-
dsregler, og må personlig påta seg 
ansvaret for risikoen som oppstår når 
produktet ikke brukes riktig. • Eventuelle 
modifikasjoner av det originale produktet 
kan ha farlige konsekvenser for produk-
tets sikkerhet og levetid. • Eventuelle 
modifikasjoner skjer på brukerens egen 
risiko og fare og medfører automatisk at 
garantien bortfaller. • Materialene varer 
ikke evig. Sjekk verktøyet før du bruker 
det hver gang, og ikke nøl med å erstatte 
det. 
3) BRUKSOMRÅDE 
Isskrue: Et anker som brukes til å skrus 
inn i is og skrus av etter bruk. Dette utsty-
ret er personlig verneutstyr (PPE) som 
brukes til å beskytte mot fall fra høyden 
under fjellklatring, klatring eller relaterte 
aktiviteter, i henhold til standarden EN 
568:2015 (Fjellutstyr - Isskruer) og UIAA-
standarden 151. 
4) YTTERLIGERE INFORMASJON 
Dette produktet oppfyller kravene i foror-
dning (EU) 2016/425 om personlig ver-
neutstyr (PPE). EU-samsvarserklæringen 
er tilgjengelig på www.grivel.com 
5) CE-MERKING OG SERTIFISERINGER 
• CE: Europeisk samsvarsmerke.Grivel-is-
skruer er sertifisert i samsvar med foror-
dning (EU) 2016/425, som regulerer 
kategori III PPE (personlig verneutstyr). 
Dette PPE-et forhindrer alvorlig fysisk 
skade, sår eller død ved fall.• Det euro-
peiske varslingsorganet som utførte EU-
typekontrollen er: CERTOTTICA S.C.R.L. 
(nr. 2008), Loc. Villanova, 7/A - 32013 
Longarone (BL) – Italia.•   0123: Den årlige 
produksjonsinspeksjonen av dette per-
sonlige verneutstyret, i samsvar med 
modul D i EU-forordning 2016/425, utfø-
res av det europeiske kontrollorganet 
TUV SUD Product Service GmbH (nr. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching, Tyskland.• UIAA: Samsvarsmerke 
med UIAA-standarder (International 
Union of Mountaineering 
Associations).Advarsel: Laboratorietester, 
forsøk, bruksanvisninger og standarder 
kan ikke alltid gjengi faktisk bruk, så re-
sultatene oppnådd under faktiske bruk-
sforhold for produktet i det naturlige 
miljøet kan avvike, noen ganger betyde-
lig. Den beste opplæringen er kontinuer-
lig øvelse under veiledning av 
kompetente og trente instruktører. 
6) NOMENKLATUR 
1. Låsehåndtak, 2. Rør, 3. Sveiv med 
knott. 
7) BRUK OG ADVARSLER 
Utstyret som er beskrevet i denne bru-
kerhåndboken er PPE (personlig verneut-
styr) og er en integrert del av et system 
for å stoppe fall fra høyden. Produktet 
må kun brukes som angitt i denne bru-
kerhåndboken, og det skal ikke gjøres en-
dringer eller modifikasjoner på det. Dette 
utstyret må kun brukes av, eller under di-
rekte tilsyn av, en person som er erfaren 
og kompetent i sikker bruk. Aktiviteten 
som disse produktene kan brukes til, er 
iboende farlig. Feil bruk eller vedlikehold 
av utstyret kan føre til skade, alvorlig per-
sonskade eller død. Vær oppmerksom på 
at bruk av dette utstyret krever god prak-
sis og god helse, omfattende erfaring og 
teoretisk kunnskap. Før bruk og arbeid 
påbegynnes, utarbeid en beredskapsplan 
for å håndtere eventuelle nødsituasjoner 
som kan oppstå under arbeidet. 
8) HOVEDBRUKSFORM 
8A. SkruingEn isskrue må alltid skrus inn 
riktig.- Ved å plassere en isskrue lavere 
enn midjen kan klatreren holde hånden 
under hjertet i noen øyeblikk, noe som 
forbedrer sirkulasjonen.- Velg den tykke-
ste og jevneste isen som er mulig. Unngå 
områder med myk, luftig eller sprukket 
is. Rengjør isoverflaten. Velg en skruelen-
gde som passer til isens tykkelse. Isens 
kvalitet bestemmer isskruens holdekraft. 
Skrukraften må være jevn for at isskruen 
skal opprettholde god holdekraft.- Plas-

ser en isskrue i riktig lengde som vist (8C) 
og vær oppmerksom på hvordan du fører 
tauet trygt gjennom hurtigkarabinen 
(8D).- En sikringsstasjon må settes opp 
med minst 2 isskruer. Når du forlater si-
kringsstasjonen, sett umiddelbart inn en 
isskrue for å redusere fallfaktoren.8B. Av-
skruingSkru av isskruen som vist. Fjern 
raskt is-"kjernen" fra innsiden av røret 
(8E). Ikke slå på knivene for å unngå å 
skade dem; slå i stedet på hodet (8E). 
Bruk av Grivel CANDELA-tilbehøret kan 
enkelt hjelpe deg (8E). 
8F. Vedlikehold- Vedlikehold knivenes 
skjærekanter nøye og slip dem med en 
fil, uten å varme dem opp og følg skjære-
vinklene nøye.- Ta vare på knivene; slip 
dem hvis de er sløve eller skadet.VIKTIG - 
Risikoer som bør unngås under bruk: 
Unngå langvarig eksponering for ek-
streme temperaturer, sjøvann, skarpe 
og/eller skjærende kanter, kjemiske 
og/eller etsende stoffer og løsemidler, 
elektriske utladninger, ild og varme (kun-
stige kilder eller bildashbord), fall fra 
store høyder, vikling i stropper eller ko-
blingssystemer, støt mot tunge gjenstan-
der, knusing og pendelfall. En enhet som 
utsettes for en eller flere av forholdene 
ovenfor kan få sin sikkerhetsytelse dra-
matisk redusert og må byttes ut umiddel-
bart. Vær forsiktig når du bruker enheten 
på våte eller isete tau, da dette kan redu-
sere effektiviteten drastisk. 
9) KONTROLLER FØR OG ETTER BRUK 
Brukeren må utføre en visuell inspeksjon 
før og etter hver bruk, og sørge for at: • 
enheten fungerer som den skal; • enhe-
ten ikke viser noen åpenbare tegn på sli-
tasje, ingen tegn til mikrosprekker på 
overflaten, og ikke er slitt eller korrodert. 
Vær spesielt oppmerksom på skarpe kan-
ter på grunn av slitasje. • Hvis enhetene 
viser tegn til slitasje, overflatedefekter, 
korrosjon, kutt, skadede sømmer eller 
kjemisk forurensning, eller hvis det er tvil 
om deres faktiske tilstand eller funksjon, 
må de tas ut av bruk umiddelbart. Hvis 
du er i tvil, må du bytte ut enhetene 
umiddelbart. Bruk aldri enhetene hvis de 
viser overflatedefekter eller funksjon-
sfeil.• Bruk utstyret ditt med forsiktighet, 
og unngå å miste det fra betydelige høy-
der, da dette kan forårsake usynlig skade 
(mikrosprekker eller kutt). Hvis dette 
skjer, må du inspisere enheten nøye, og 
hvis du er i tvil, må du bytte den ut umid-
delbart. • Levetiden din avhenger av ut-
styrets fortsatte effektivitet (det 
anbefales på det sterkeste at utstyret er 
til personlig bruk) og dets historie (bruk, 
lagring, inspeksjoner osv.). Vi anbefaler 
på det sterkeste at kontroller før og etter 
bruk utføres av en kompetent person, i 
henhold til instruksjonene i brukerhån-
dboken, og minst én gang i året. 
10) KOMPATIBILITET 
Kontroller kompatibiliteten til dette pro-
duktet med de andre systemkomponen-
tene i applikasjonen din (kompatibilitet = 
god funksjonell interaksjon).Kontroller 
kompatibiliteten med 
kontakter/låser/tau (former, dimensjoner 
osv.). Komponentene som brukes må 
overholde spesifikke forskrifter og være 
CE-merket. 
11) STELL OG VEDLIKEHOLD 
Rengjøring: Bruk ofte rent, varmt vann 
(maks. 30 °C), muligens med tilsetning av 
et mildt vaskemiddel (nøytral såpe). La 
deretter enheten tørke unna direkte var-
mekilder. Rengjøring anbefales etter hver 
bruk ved bruk i et marint miljø.Smøring: 
Smør enhetens bevegelige deler regel-
messig med silikonbasert olje. Unngå 
kontakt mellom oljen og tekstildelene. 
Denne operasjonen må utføres etter ren-
gjøring og fullstendig tørking.Oppbeva-
ring: Etter rengjøring, tørking og smøring, 
oppbevar enhetene på et kjølig, tørt og 
ventilert sted, unna metalloverflater med 
skarpe kanter. Unngå eksponering for UV-
stråler. Oppbevar aldri våte eller fuktige 
enheter.Transport: Unngå komprimering, 
eksponering for direkte sollys og kontakt 
med skarpe verktøy under transport. 
Unngå å la enhetene ligge i biler eller i 
lukkede rom som er utsatt for sol. Bruk 
det medfølgende beskyttelsesdekselet 
eller, hvis ikke tilgjengelig, emballasje 
som bevarer produktets integritet. 
12) PRODUKTLEVETID. 
Enhetens levetid avhenger av følgende 

faktorer: brukshyppighet, miljøforhold 
(f.eks. is, fuktighet, salt, ekstreme tempe-
raturer) og riktig vedlikehold.• Ved spora-
disk eller sesongmessig bruk anbefaler vi 
å bytte ut materialet hvert 5. til 10. år. • 
Ved regelmessig bruk gjennom hele året 
er den gjennomsnittlige produktets leve-
tid vanligvis mellom 3 og 5 år. • Ved hyp-
pig profesjonell bruk, skift ut enheten 
hver 3. til 6. sesong. • Enhetene bør uan-
sett kontrolleres og inspiseres av en kom-
petent og erfaren person minst én gang i 
året. Produktets levetid starter på pro-
duksjonsdatoen. 
13) BETYDNING AV MERKING OG SPO-
RING 
Merkingene på enheten som er i samsvar 
med EN 568-standarden er:1) Produsen-
tens navn; 2) Produktnavn, 3) piktogram: 
advarsel om å lese brukerhåndboken før 
bruk av enheten; 4) Serienummer XX-YY 
(serienummer, produksjonsår) 5) Produk-
tets opprinnelse 6) CE-merking for euro-
peisk samsvar 7) (0123) 
Akkrediteringsnummer til det varslede 
organet som utfører den årlige inspeksjo-
nen av produktet; 8) Samsvar med UIAA-
forskrifter; 9) Produksjonsdato 
ÅÅÅÅ/MM 

---------------   NL    --------------- 
1) INFORMATIEBOEK 
Gebruikers dienen deze informatieve no-
tities en instructies zorgvuldig te lezen en 
te begrijpen alvorens het product te ge-
bruiken. 
2) WAARSCHUWING 
• Het beoefenen van alpinisme (het be-
klimmen van ijs, sneeuw of rotsen) ve-
reist kennis en brengt risico's met zich 
mee die kunnen leiden tot overlijden of 
letsel. • Iedereen die Grivel-producten 
gebruikt, dient te beschikken over de te-
chnische en voorzorgsmaatregelen en 
aanvaardt persoonlijk de verantwoorde-
lijkheid voor de risico's die ontstaan   bij 
onjuist gebruik van het product. • Elke 
wijziging aan het originele product kan 
gevaarlijke gevolgen hebben voor de vei-
ligheid en levensduur van het product 
zelf. • Elke wijziging is voor risico en ge-
vaar van de gebruiker zelf en leidt auto-
matisch tot het vervallen van de garantie. 
• De materialen gaan niet eeuwig mee. 
Controleer het gereedschap vóór elk ge-
bruik en aarzel niet om het te vervangen. 
3) TOEPASSINGSGEBIEDI 
Jsschroef: Een anker dat in ijs wordt ge-
schroefd en na gebruik weer wordt losge-
schroefd. Deze uitrusting is persoonlijke 
beschermingsuitrusting (PBM) die wordt 
gebruikt ter bescherming tegen vallen 
van hoogte tijdens bergbeklimmen, klim-
men of aanverwante activiteiten, con-
form de norm EN 568:2015 
(Berguitrusting - IJsschroeven) en de 
UIAA-norm 151. 
4) AANVULLENDE INFORMATIED 
it product voldoet aan de eisen van Ve-
rordening (EU) 2016/425 betreffende 
persoonlijke beschermingsmiddelen 
(PBM). De EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op www.grivel.com 
5) CE-MARKERING EN CERTIFICERINGEN 
• CE: Europees conformiteitsmerk.Grivel-
ijsschroeven zijn gecertificeerd conform 
Verordening (EU) 2016/425, die catego-
rie III PBM (persoonlijke beschermin-
gsmiddelen) regelt. Deze PBM voorkomt 
ernstig lichamelijk letsel, verwondingen 
of overlijden in geval van een val.• De 
Europese aangemelde instantie die het 
EU-typeonderzoek heeft uitgevoerd is: 
CERTOTTICA S.C.R.L. (nr. 2008), Loc. Villa-
nova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – Ita-
lië.• 0123: De jaarlijkse 
productie-inspectie van deze PBM, con-
form module D van EU-verordening 
2016/425, wordt uitgevoerd door de Eu-
ropese aangemelde instantie TUV SUD 
Product Service GmbH (nr. 0123), Daim-
lerstrasse 11, D-85748 Garching, Duits-
land.• UIAA: Conformiteitsmerk volgens 
de UIAA-normen (International Union of 
Mountaineering Associations).Waarschu-
wing: Laboratoriumtests, proeven, ge-
bruiksaanwijzingen en normen kunnen 
het daadwerkelijke gebruik niet altijd vol-
ledig nabootsen. De resultaten die wor-
den verkregen onder de werkelijke 
gebruiksomstandigheden van het pro-
duct in de natuurlijke omgeving kunnen 
daarom afwijken, soms aanzienlijk. De 
beste instructie is voortdurende oefening 

onder toezicht van bekwame en ge-
trainde instructeurs. 
6) NOMENCLATUUR 
1. Vergrendelingshendel, 2. Buis, 3. 
Zwengel met knop. 
7) GEBRUIK EN WAARSCHUWINGEN 
De apparaten die in deze gebruikershan-
dleiding worden beschreven, zijn PBM 
(Persoonlijke Beschermingsmiddelen) en 
vormen een integraal onderdeel van een 
systeem voor het opvangen van een val 
van een hoogte. Het product moet uit-
sluitend worden gebruikt zoals aangege-
ven in deze gebruikershandleiding en er 
mogen geen wijzigingen of aanpassingen 
aan worden aangebracht. Dit apparaat 
mag alleen worden gebruikt door, of 
onder direct toezicht van, een persoon 
die ervaren en bekwaam is in het veilige 
gebruik ervan. De activiteit waarvoor 
deze producten kunnen worden gebruikt, 
is inherent gevaarlijk. Onjuist gebruik of 
onderhoud van de apparatuur kan leiden 
tot schade, ernstig letsel of de dood. 
Houd er rekening mee dat het gebruik 
van dit apparaat een goede oefening en 
een goede gezondheid, uitgebreide erva-
ring en theoretische kennis vereist. Be-
reid vóór aanvang van het gebruik en de 
werkzaamheden een noodplan voor om 
eventuele noodsituaties die zich tijdens 
het werk kunnen voordoen, aan te pak-
ken. 
8) BELANGRIJKSTE TOEPASSINGEN 
8A. InschroevenEen ijsschroef moet altijd 
correct worden ingeschroefd.- Door een 
ijsschroef lager dan de taille te plaatsen, 
kan de klimmer zijn hand enkele secon-
den onder zijn hart houden, wat de blo-
edsomloop verbetert.- Kies het dikste en 
meest gelijkmatige ijs dat mogelijk is. 
Vermijd gebieden met zacht, geaëreerd 
of gebarsten ijs. Reinig het ijsoppervlak. 
Kies een schroeflengte die geschikt is 
voor de dikte van het ijs. De kwaliteit van 
het ijs bepaalt de grip van de ijsschroef. 
De schroefkracht moet gelijkmatig zijn 
om een   goede grip te behouden.- Plaats 
een ijsschroef op de juiste lengte zoals 
weergegeven (8C) en let erop hoe u het 
touw veilig door de snelsluitkarabijnhaak 
kunt halen (8D).- Er moet een zekerin-
gspunt worden opgezet met minimaal 2 
ijsschroeven. Wanneer u het zekerin-
gspunt verlaat, moet u direct een ijs-
schroef plaatsen om de valfactor te 
verminderen.8B. LosdraaienDraai de ijs-
schroef los zoals weergegeven. Verwijder 
snel de ijskern uit de buis (8E). Sla niet op 
de snijbladen om beschadiging te voor-
komen; sla in plaats daarvan op de kop 
(8E). Het Grivel CANDELA-accessoire kan 
u hierbij gemakkelijk helpen (8E). 
8F. Onderhoud- Onderhoud de snijkan-
ten van de snijbladen zorgvuldig en slijp 
ze met een vijl, zonder ze te verhitten en 
met strikte inachtneming van de snijhoe-
ken.- Zorg goed voor de snijkanten; slijp 
ze als ze bot of beschadigd zijn.BELAN-
GRIJK - Te vermijden risico's tijdens ge-
bruik: Vermijd langdurige blootstelling 
aan extreme temperaturen, zeewater, 
scherpe en/of snijkanten, chemische 
en/of corrosieve stoffen en oplosmidde-
len, elektrische ontladingen, vuur en 
hitte (kunstmatige bronnen of autoda-
shboards), vallen van grote hoogte, ver-
strikking in banden of 
verbindingssystemen, impact met zware 
voorwerpen, pletten en slingervallen. 
Een apparaat dat aan een of meer van de 
bovenstaande omstandigheden wordt 
blootgesteld, kan een drastisch vermin-
derde veiligheidsprestatie ondervinden 
en moet onmiddellijk worden vervangen. 
Wees voorzichtig bij gebruik van het ap-
paraat op natte of ijzige touwen, aange-
zien dit de effectiviteit ervan drastisch 
kan verminderen. 
9) CONTROLES VÓÓR EN NA GEBRUIK 
De gebruiker moet vóór en na elk gebruik 
een visuele inspectie uitvoeren en ervoor 
zorgen dat: • het apparaat naar behoren 
functioneert; • het apparaat geen duide-
lijke tekenen van slijtage vertoont, geen 
tekenen van microbarsten aan het opper-
vlak en niet versleten of gecorrodeerd is. 
Besteed bijzondere aandacht aan 
scherpe randen als gevolg van slijtage. • 
Als de apparaten tekenen van slijtage, 
oppervlaktedefecten, corrosie, sneden, 
beschadigde naden of chemische veron-
treiniging vertonen, of als er twijfel be-

staat over hun werkelijke staat of wer-
king, moeten ze onmiddellijk buiten ge-
bruik worden gesteld. Vervang de 
apparaten bij twijfel onmiddellijk. Ge-
bruik de apparaten nooit als ze opper-
vlaktedefecten vertonen of niet goed 
functioneren.• Ga voorzichtig om met 
uw apparatuur en laat deze niet van 
grote hoogte vallen, aangezien dit onzi-
chtbare schade (microbarsten of sneden) 
kan veroorzaken. Inspecteer het appa-
raat in dat geval zorgvuldig en vervang 
het bij twijfel onmiddellijk. • Uw leven 
hangt af van de blijvende efficiëntie van 
uw apparatuur (het wordt sterk aanbevo-
len dat apparatuur voor persoonlijk ge-
bruik is) en de geschiedenis ervan 
(gebruik, opslag, inspecties, enz.). Wij 
raden ten zeerste aan om vóór en na ge-
bruik controles uit te voeren door een 
bevoegde persoon, volgens de instructies 
in de gebruikershandleiding, en ten min-
ste eenmaal per jaar. 
10) COMPATIBILITEIT 
Controleer de compatibiliteit van dit pro-
duct met de andere systeemcomponen-
ten in uw toepassing (compatibiliteit = 
goede functionele interactie).Controleer 
de compatibiliteit met connectoren/ver-
grendelingen/touwen (vormen, afmetin-
gen, enz.). De gebruikte componenten 
moeten voldoen aan specifieke voor-
schriften en voorzien zijn van het CE-
keurmerk. 
11) VERZORGING EN ONDERHOUD 
Reinigen: Gebruik regelmatig schoon, 
warm water (max. 30 °C), eventueel met 
toevoeging van een mild reinigingsmid-
del (neutrale zeep). Laat het apparaat 
vervolgens drogen, uit de buurt van di-
recte warmtebronnen. Reiniging wordt 
aanbevolen na elk gebruik indien het ap-
paraat in een maritieme omgeving wordt 
gebruikt.Smering: Smeer de bewegende 
delen van het apparaat periodiek met si-
liconenolie. Vermijd contact van de olie 
met de textiele onderdelen. Deze hande-
ling moet worden uitgevoerd na reiniging 
en volledige droging.Opslag: Na reiniging, 
droging en smering dient u de apparaten 
op te bergen op een koele, droge en ge-
ventileerde plaats, uit de buurt van me-
talen oppervlakken met scherpe randen. 
Vermijd blootstelling aan UV-straling. Be-
waar apparaten nooit nat of vochtig.Ver-
voer: Vermijd tijdens transport 
compressie, blootstelling aan direct zon-
licht en contact met scherpe voorwer-
pen. Laat de apparaten niet achter in 
auto's of in afgesloten ruimtes die aan de 
zon zijn blootgesteld. Gebruik voor tran-
sport de meegeleverde beschermhoes of, 
indien deze niet beschikbaar is, een ver-
pakking die de integriteit van het product 
waarborgt. 
12) LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT. 
De levensduur van het apparaat is afhan-
kelijk van de volgende factoren: gebruik-
sfrequentie, omgevingsomstandigheden 
(bijv. ijs, vochtigheid, zout, extreme tem-
peraturen) en correct onderhoud.• Bij in-
cidenteel of seizoensgebruik adviseren 
wij het materiaal elke 5 tot 10 jaar te ver-
vangen. • Bij regelmatig gebruik gedu-
rende het hele jaar is de gemiddelde 
levensduur van het product doorgaans 
tussen de 3 en 5 jaar. • Bij frequent pro-
fessioneel gebruik dient u het apparaat 
elke 3 tot 6 seizoenen te vervangen. • In 
elk geval dienen de apparaten minstens 
eenmaal per jaar te worden gecontrole-
erd en geïnspecteerd door een bekwame 
en ervaren persoon. De levensduur van 
het product begint op de productieda-
tum. 
13) BETEKENIS VAN MARKERINGEN EN 
TRACERIN.  
De markeringen op het apparaat die vol-
doen aan de EN 568-norm zijn:1) Naam 
van de fabrikant; 2) Productnaam; 3) pic-
togram: waarschuwing om de gebruiker-
shandleiding te lezen voordat u het 
apparaat gebruikt; 4) Serienummer XX-JJ 
(Serienummer, Productiejaar); 5) Her-
komst van het product; 6) CE-markering 
(Europese conformiteit); 7) (0123) Accre-
ditatienummer van de aangemelde in-
stantie die de jaarlijkse inspectie van het 
product uitvoert; 8) UIAA-conformiteit; 
9) Productiedatum JJJJ/MM 
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---------------   SI    --------------- 
1) INFORMACIJSKA KNJIGA 
Pred uporabo izdelka morajo uporabniki natančno 
prebrati in razumeti te informativne opombe in na-
vodila. 
2) OPOZORILO• Alpinizem (napredovanje ali ple-
zanje po ledu, snegu ali skali) zahteva znanje in 
vključuje tveganja, ki lahko povzročijo smrt ali poš-
kodbo. • Vsak, ki uporablja izdelke Grivel, mora 
imeti tehnično in previdnostno znanje ter osebno 
prevzema odgovornost za tveganja, ki nastanejo, 
če se izdelek ne uporablja pravilno. • Kakršne koli 
spremembe originalnega izdelka imajo lahko ne-
varne posledice za varnost in življenjsko dobo sa-
mega izdelka. • Kakršne koli spremembe so na 
tveganje in nevarnost za samega uporabnika in sa-
modejno pomenijo skrajšanje garancije. • Mate-
riali niso večni. Pred vsako uporabo orodje 
preverite in ga brez oklevanja zamenjajte. 
3) PODROČJE UPORABE 
Ledni vijak: Sidro, ki se je nekoč privijalo v led in po 
uporabi odvijalo. Ta oprema je osebna varovalna 
oprema (OZO), ki se uporablja za zaščito pred 
padci z višine med alpinizmom, plezanjem ali so-
rodnimi dejavnostmi, v skladu s standardom EN 
568:2015 (Gorska oprema - Ledni vijaki) in standar-
dom UIAA 151. 
4) DODATNE INFORMACIJE 
Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 
2016/425 o osebni varovalni opremi (OZO). Izjava 
EU o skladnosti je na voljo na spletni strani 
www.grivel.com 
5) OZNAKA CE in CERTIFIKATI• CE: Evropska oz-
naka skladnosti.Ledni vijaki Grivel so certificirani v 
skladu z Uredbo (EU) 2016/425, ki ureja OZO kate-
gorije III (osebna varovalna oprema). Ta OZO 
preprečuje resne telesne poškodbe, rane ali smrt v 
primeru padca.• Evropski priglašeni organ, ki je iz-
vedel pregled tipa EU, je: CERTOTTICA S.C.R.L. (št. 
2008), Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – 
Italija.• 0123: Letni pregled proizvodnje te osebne 
varovalne opreme v skladu z modulom D Uredbe 
EU 2016/425 izvaja evropski priglašeni organ TUV 
SUD Product Service GmbH (št. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching, Nemčija.•UIAA: Oz-
naka skladnosti s standardi UIAA (Mednarodna 
zveza planinskih združenj).Opozorilo: Laboratorijski 
testi, poskusi, navodila za uporabo in standardi ne 
morejo vedno reproducirati dejanske uporabe, 
zato se lahko rezultati, pridobljeni v dejanskih po-
gojih uporabe izdelka v naravnem okolju, razliku-
jejo, včasih bistveno. Najboljše poučevanje je 
stalna vaja pod nadzorom usposobljenih in kompe-
tentnih inštruktorjev. 
6) NOMENKLATURA 
1. Zaklepna ročica, 2. Cev, 3. Ročica z gumbom. 
7) UPORABA IN OPOZORILA 
Naprave, opisane v tem uporabniškem priročniku, 
so osebna varovalna oprema (OZO) in so sestavni 
del sistema za zaustavitev padca z višine. Izdelek se 
sme uporabljati izključno tako, kot je navedeno v 
tem uporabniškem priročniku, in na njem se ne 
smejo izvajati nobene spremembe ali modifikacije. 
To napravo sme uporabljati samo oseba, ki je iz-
kušena in usposobljena za njeno varno uporabo, ali 
pa se uporablja pod njenim neposrednim nadzo-
rom. Dejavnost, za katero se ti izdelki lahko upora-
bljajo, je sama po sebi nevarna. Nepravilna 
uporaba ali vzdrževanje opreme lahko povzroči 
škodo, resne poškodbe ali smrt. Upoštevajte, da 
uporaba te naprave zahteva dobro prakso in dobro 
zdravje, bogate izkušnje in teoretično znanje. Pred 
začetkom uporabe in dela pripravite načrt za nujne 
primere, ki se lahko pojavijo med delom. 
8) GLAVNA UPORABA 
8A. VijačenjeLedni vijak je treba vedno pravilno 
priviti.- Če je ledni vijak nameščen nižje od pasu, 
lahko plezalec nekaj trenutkov drži roko pod 
srcem, kar izboljša prekrvavitev.- Izberite najdebe-
lejši in najbolj enakomeren možen led. Izogibajte 
se območjem z mehkim, prezračenim ali razpoka-
nim ledom. Očistite ledeno površino. Izberite do-
lžino vijaka, ki ustreza debelini ledu. Kakovost ledu 
določa moč oprijema lednega vijaka. Sila privijanja 
mora biti enakomerna, da ledni vijak ohrani dobro 
moč oprijema.- Ledni vijak namestite na pravilno 
dolžino, kot je prikazano (8C), in bodite pozorni na 
to, kako varno napeljati vrv skozi hitro vpenjalno 
vponko (8D).- Varovalna postaja mora biti posta-
vljena z najmanj dvema lednima vijakoma. Ko za-
pustite varovalno postajo, takoj vstavite ledni vijak, 
da zmanjšate faktor padca.8B. OdvijanjeOdvijte 
ledni vijak, kot je prikazano. Hitro odstranite le-
deno "jedro" iz notranjosti cevi (8E). Ne udarjajte 
po rezilih, da jih ne poškodujete; namesto tega 
udarite po glavi (8E). Uporaba dodatka Grivel CAN-
DELA vam lahko enostavno pomaga (8E). 
8F. Vzdrževanje- Skrbno vzdržujte rezila rezil in jih 
naostrite s pilo, ne da bi jih segrevali, in pri tem 
dosledno upoštevajte kote rezanja.- Pazite na re-
zila; naostrite jih, če so topa ali poškodovana.PO-
MEMBNO - Tveganja, ki se jim je treba izogniti med 
uporabo: Izogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti 
ekstremnim temperaturam, morski vodi, ostrim 
in/ali rezalnim robovom, kemičnim in/ali koroziv-
nim sredstvom in topilom, električnim razelektrit-
vam, ognju in vročini (umetni viri ali armaturne 
plošče avtomobila), padcem z velike višine, zaple-
tanju v trakove ali povezovalne sisteme, udarcem s 
težkimi predmeti, zmečkanju in padcem z nihalom. 
Naprava, izpostavljena enemu ali več zgoraj nave-
denim pogojem, ima lahko znatno zmanjšano var-
nostno delovanje in jo je treba takoj zamenjati. 
Bodite previdni pri uporabi naprave na mokrih ali 
ledenih vrveh, saj lahko to znatno zmanjša njeno 
učinkovitost. 
9) PREGLED PRED IN PO UPORABI 
Uporabnik mora pred in po vsaki uporabi opraviti 
vizualni pregled in se prepričati, da: • naprava de-
luje pravilno; • naprava ne kaže očitnih znakov 
obrabe, površinskih mikrorazpok in ni obrabljena 
ali korodirana. Posebno pozornost posvetite ostrim 
robovom zaradi obrabe. • Če naprave kažejo znake 
obrabe, površinske napake, korozijo, ureznine, poš-
kodovane šive ali kemično kontaminacijo ali če ob-

staja kakršen koli dvom o njihovem dejanskem 
stanju ali delovanju, jih je treba nemudoma izločiti 
iz uporabe. V primeru dvoma naprave takoj za-
menjajte. Nikoli ne uporabljajte naprav, če kažejo 
površinske napake ali okvare.• Opremo upora-
bljajte previdno in se izogibajte padcu z večjih 
višin, saj lahko to povzroči nevidne poškodbe (mi-
krorazpoke ali ureznine). Če se to zgodi, napravo 
natančno preglejte in jo v primeru dvoma takoj za-
menjajte. • Vaša življenjska doba je odvisna od na-
daljnje učinkovitosti vaše opreme (priporočljivo je, 
da je oprema namenjena osebni uporabi) in njene 
zgodovine (uporaba, shranjevanje, pregledi itd.). 
Toplo priporočamo, da pred in po uporabi preve-
rite usposobljeno osebo v skladu z navodili v upo-
rabniškem priročniku in vsaj enkrat letno. 
10) ZDRUŽLJIVOST 
Preverite združljivost tega izdelka z drugimi sistem-
skimi komponentami v vaši aplikaciji (združljivost = 
dobra funkcionalna interakcija).Preverite združlji-
vost s konektorji/omaricami/vrvmi (oblike, dimen-
zije itd.). Uporabljene komponente morajo biti v 
skladu s posebnimi predpisi in imeti oznako CE. 
11) NEGA IN VZDRŽEVANJE 
Čiščenje: Pogosto uporabljajte čisto, toplo vodo 
(največ 30 °C), po možnosti z dodatkom blagega 
detergenta (nevtralno milo). Nato pustite, da se 
naprava posuši stran od neposrednih virov toplote. 
Čiščenje je priporočljivo po vsaki uporabi, če se na-
prava uporablja v morskem okolju.Mazanje: 
Občasno namažite gibljive dele naprave s silikon-
skim oljem. Izogibajte se stiku olja s tekstilnimi 
deli. To dejanje je treba izvesti po čiščenju in po-
polnem sušenju.Shranjevanje: Po čiščenju, sušenju 
in mazanju naprave shranite na hladnem, suhem in 
prezračevanem mestu, stran od kovinskih površin z 
ostrimi robovi. Izogibajte se izpostavljanju UV-žar-
kom. Nikoli ne shranjujte mokrih ali vlažnih na-
prav.Transport: Med transportom se izogibajte 
stiskanju, izpostavljanju neposredni sončni svetlobi 
in stiku z ostrim orodjem. Naprav ne puščajte v av-
tomobilih ali zaprtih prostorih, izpostavljenih 
soncu. Za transport uporabite priloženo zaščitno 
ohišje ali, če ni na voljo, embalažo, ki ohranja celo-
vitost izdelka. 
12) ŽIVLJENJSKA DOBA IZDELKA. 
Življenjska doba naprave je odvisna od naslednjih 
dejavnikov: pogostosti uporabe, okoljskih pogojev 
(npr. led, vlaga, sol, ekstremne temperature) in 
ustreznega vzdrževanja.• Pri občasni ali sezonski 
uporabi priporočamo zamenjavo materiala vsakih 
5 do 10 let. • Pri redni uporabi skozi vse leto je 
povprečna življenjska doba izdelka običajno med 3 
in 5 leti. • Pri pogosti profesionalni uporabi na-
pravo zamenjajte vsake 3 do 6 sezon. • V vsakem 
primeru mora naprave vsaj enkrat letno pregledati 
in pregledati usposobljena in izkušena oseba. Ži-
vljenjska doba izdelka se začne z datumom izde-
lave. 
13) POMEN OZNAK IN SLEDILNEGA 
OZNAČEVANJA 
Oznake na napravi, ki je skladna s standardom EN 
568, so:1) Ime proizvajalca; 2) Ime izdelka, 3) pik-
togram: opozorilo, da je treba pred uporabo na-
prave prebrati uporabniški priročnik; 4) Serijska 
številka XX-YY (Serijska številka, Leto proizvodnje) 
5) Izvor izdelka 6) Oznaka skladnosti CE z evrop-
skim standardom 7) (0123) Akreditacijska številka 
priglašenega organa, ki izvaja letni pregled izdelka; 
8) Skladnost s predpisi UIAA; 9) Datum proizvodnje 
YYYY/MM (Leto/Mesec). 

---------------   SE    --------------- 
1) INFORMATIONSBOK 
Användare måste noggrant läsa och förstå dessa 
informativa anvisningar och instruktioner innan de 
använder produkten. 
2) VARNING• Utövande av alpinism (klättring på 
is, snö eller sten) kräver kunskap och medför risker 
som kan orsaka dödsfall eller skador. • Den som 
använder Grivel-produkter måste ha teknisk kun-
skap och försiktighetskunskap och personligen ta 
ansvar för de risker som uppstår om produkten 
inte används korrekt. • Eventuella modifieringar av 
originalprodukten kan få farliga konsekvenser för 
produktens säkerhet och livslängd. • Alla modifie-
ringar sker på användarens egen risk och fara och 
medför automatiskt att garantin upphör. • Mate-
rialen håller inte för evigt. Kontrollera verktyget 
före varje användning och tveka inte att byta ut 
det. 
3) ANVÄNDNINGSOMRÅDE 
Isskruv: Ett ankare som används för att skruvas fast 
i is och skruvas loss efter användning. Denna utru-
stning är personlig skyddsutrustning (PPE) som an-
vänds för att skydda mot fall från höjd under 
bergsklättring, bergsbestigning eller relaterade ak-
tiviteter, enligt standarden EN 568:2015 (Bergsu-
trustning - Isskruvar) och UIAA-standarden 151. 
4) YTTERLIGARE INFORMATION 
Denna produkt uppfyller kraven i förordning (EU) 
2016/425 om personlig skyddsutrustning (PPE). 
EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgän-
glig på www.grivel.com 
5) CE-MÄRKNING OCH CERTIFIERINGAR 
• CE: Europeiskt verensstämmelsemärke. 
Grivel-isskruvar är certifierade i enlighet med fö-
rordning (EU) 2016/425, som reglerar kategori III 
PPE (personlig skyddsutrustning). Denna PPE för-
hindrar allvarliga fysiska skador, sår eller dödsfall 
vid fall.• Det europeiska anmälda organet som ut-
förde EU-typkontrollen är: CERTOTTICA S.C.R.L. (nr 
2008), Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – 
Italien.• 0123: Den årliga produktionskontrollen av 
denna personliga skyddsutrustning, i enlighet med 
modul D i EU-förordning 2016/425, utförs av det 
europeiska anmälda organet TUV SUD Product Ser-
vice GmbH (nr 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching, Tyskland.• UIAA: Märke som bekräftar 
överensstämmelse med UIAA:s (International 
Union of Mountaineering Associations) standar-
der.Varning: Laboratorietester, försök, bruksanvi-
sningar och standarder kan inte alltid återge faktisk 
användning, så resultaten som erhålls under fakti-
ska användningsförhållanden för produkten i na-

turlig miljö kan skilja sig åt, ibland avsevärt. Den 
bästa instruktionen är kontinuerlig övning under 
överinseende av kompetenta och utbildade in-
struktörer. 
6) NOMENKLATUR 
1. Låsspak, 2. Rör, 3. Vev med knopp. 
7) ANVÄNDNING OCH VARNINGAR 
Anordningarna som beskrivs i denna användarma-
nual är personlig skyddsutrustning (PPE) och är en 
integrerad del av ett system för att stoppa fall från 
höjd. Produkten får endast användas enligt anvi-
sningarna i denna användarmanual, och inga än-
dringar eller modifieringar får göras på den. Denna 
anordning får endast användas av, eller under di-
rekt övervakning av, en person som är erfaren och 
kompetent i dess säkra användning. Den aktivitet 
som dessa produkter kan användas för är i sig far-
lig. Felaktig användning eller underhåll av utru-
stningen kan leda till skador, allvarliga skador eller 
dödsfall. Observera att användningen av denna 
anordning kräver god vana och god hälsa, omfat-
tande erfarenhet och teoretisk kunskap. Innan an-
vändning och arbete påbörjas, förbered en 
nödplan för att hantera eventuella nödsituationer 
som kan uppstå under arbetet. 
8) HUVUDANVÄNDNINGSOMRÅDEN 
8A. SkruvaEn isskruv måste alltid skruvas i korrekt.- 
Genom att placera en isskruv lägre än midjan kan 
klättraren hålla handen under hjärtat i några ögon-
blick, vilket förbättrar cirkulationen.- Välj den tjoc-
kaste och jämnaste isen som möjligt. Undvik 
områden med mjuk, luftig eller sprucken is. Rengör 
isytan. Välj en skruvlängd som är lämplig för isens 
tjocklek. Isens kvalitet avgör isskruvens hållkraft. 
Skruvkraften måste vara jämn för att isskruven ska 
bibehålla god hållkraft.- Placera en isskruv med rätt 
längd enligt bilden (8C) och var uppmärksam på 
hur du för repet säkert genom snabbkarbinen 
(8D).- En säkringsstation måste upprättas med 
minst 2 isskruvar. När du lämnar säkringsstationen, 
sätt omedelbart i en isskruv för att minska fallfak-
torn.8B. LossningSkruva loss isskruven enligt bil-
den. Ta snabbt bort isens "kärna" från insidan av 
röret (8E). Slå inte på skären för att undvika att 
skada dem; slå istället på huvudet (8E). Att an-
vända Grivel CANDELA-tillbehöret kan enkelt 
hjälpa dig (8E). 
8F. Underhåll- Underhåll skärbladens skärkanter 
noggrant och fila dem utan att värma dem och ob-
servera noggrant skärvinklarna.- Ta hand om skär-
bladen; slipa dem om de är slöa eller 
skadade.VIKTIGT - Risker att undvika vid använ-
dning: Undvik långvarig exponering för extrema 
temperaturer, havsvatten, vassa och/eller skärande 
kanter, kemiska och/eller frätande ämnen och lö-
sningsmedel, elektriska urladdningar, eld och 
värme (artificiella källor eller instrumentbrädor i 
bilar), fall från hög höjd, intrassling i band eller an-
slutningssystem, stötar med tunga föremål, kros-
sning och pendelfall. En enhet som utsätts för en 
eller flera av ovanstående förhållanden kan få sin 
säkerhetsprestanda dramatiskt reducerad och 
måste bytas ut omedelbart. Var försiktig när du an-
vänder enheten på våta eller isiga rep, eftersom 
detta kan minska dess effektivitet drastiskt. 
9) KONTROLLER FÖRE OCH EFTER ANVÄNDNING 
Användaren måste utföra en visuell inspektion före 
och efter varje användning och säkerställa att: • 
enheten fungerar korrekt; • enheten inte visar 
några uppenbara tecken på slitage, inga tecken på 
mikrosprickor på ytan och inte är sliten eller korro-
derad. Var särskilt uppmärksam på vassa kanter på 
grund av slitage. • Om enheterna visar tecken på 
slitage, ytdefekter, korrosion, skärskador, skadade 
sömmar eller kemisk kontaminering, eller om det 
råder någon tvekan om deras faktiska skick eller 
funktion, måste de tas ur bruk omedelbart. Om du 
är osäker, byt ut enheterna omedelbart. Använd 
aldrig enheterna om de uppvisar ytdefekter eller 
funktionsfel.• Använd din utrustning försiktigt och 
undvik att tappa den från betydande höjder, efter-
som det kan orsaka osynliga skador (mikrosprickor 
eller skärskador). Om detta inträffar, inspektera en-
heten noggrant och byt ut den omedelbart om du 
är osäker. • Ditt liv beror på din utrustnings for-
tsatta effektivitet (det rekommenderas starkt att 
utrustningen är för personligt bruk) och dess histo-
rik (användning, förvaring, inspektioner etc.). Vi re-
kommenderar starkt att kontroller före och efter 
användning utförs av en kompetent person, enligt 
instruktionerna i användarmanualen, och minst en 
gång om året. 
10) KOMPATIBILITET 
Kontrollera kompatibiliteten mellan denna produkt 
och de andra systemkomponenterna i din applika-
tion (kompatibilitet = god funktionell 
interaktion).Kontrollera kompatibiliteten med kon-
takter/lås/linor (former, dimensioner etc.). De 
komponenter som används måste uppfylla speci-
fika föreskrifter och vara CE-märkta. 
11) SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL 
Rengöring: Använd ofta rent, varmt vatten (max. 
30 °C), eventuellt med tillsats av ett milt rengörin-
gsmedel (neutral tvål). Låt sedan enheten torka 
borta från direkta värmekällor. Rengöring rekom-
menderas efter varje användning vid användning i 
marin miljö.Smörjning: Smörj regelbundet enhe-
tens rörliga delar med silikonbaserad olja. Undvik 
kontakt mellan oljan och textildelarna. Denna ope-
ration måste utföras efter rengöring och fullständig 
torkning.Förvaring: Efter rengöring, torkning och 
smörjning, förvara enheterna på en sval, torr och 
ventilerad plats, borta från metallytor med vassa 
kanter. Undvik exponering för UV-strålar. Förvara 
aldrig våta eller fuktiga enheter.Transport: Undvik 
kompression, exponering för direkt solljus och kon-
takt med vassa verktyg under transport. Undvik att 
lämna enheterna i bilar eller i slutna utrymmen 
som är exponerade för solen. Använd det medföl-
jande skyddsfodralet eller, om det inte finns til-
lgängligt, en förpackning som bevarar produktens 
integritet vid transport. 
12) PRODUKTENS LIVSLÄNGD. 
Enhetens livslängd beror på följande faktorer: an 
vändningsfrekvens, miljöförhållanden (t.ex. is, fuk-

tighet, salt, extrema temperaturer) och korrekt un-
derhåll.• Vid tillfällig eller säsongsmässig använ-
dning rekommenderar vi att materialet byts ut vart 
5:e till 10:e år. • Vid regelbunden användning 
under hela året är produktens genomsnittliga liv-
slängd i allmänhet mellan 3 och 5 år. • Vid frekvent 
professionell användning, byt ut enheten var 3:e 
till 6:e säsong. • Enheterna bör under alla omstän-
digheter kontrolleras och inspekteras av en kom-
petent och erfaren person minst en gång om året. 
Produktens livslängd börjar från tillverkningsdatu-
met. 
13) BETYDELSE AV MÄRKNINGAR OCH SPÅRNING 
Märkningarna på enheten som överensstämmer 
med standarden EN 568 är:1) Tillverkarens namn; 
2) Produktnamn, 3) piktogram: varning om att läsa 
användarmanualen innan enheten används; 4) Se-
rienummer XX-YY (Serienummer, tillverkningsår) 5) 
Produktens ursprung 6) CE-märkning för europeisk 
överensstämmelse 7) (0123) Ackrediteringsnum-
mer för det anmälda organet som utför den årliga 
inspektionen av produkten; 8) UIAA-överensstäm-
melse med föreskrifter; 9) Tillverkningsdatum 
ÅÅÅÅ/MM (År/Månad).elektriska. 

---------------   BG    --------------- 
1) ИНФОРМАЦИОННА КНИГА 
Потребителите трябва внимателно да прочетат 
и разберат тези информативни бележки и ин-
струкции, преди да използват продукта. 
2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. • Практикуването на ал-
пинизъм (катерене по лед, сняг или скали) 
изисква познания и е свързано с рискове, които 
могат да причинят смърт или нараняване. • 
Всеки, който използва продуктите на Grivel, 
трябва да притежава технически и предпазни 
познания и лично поема отговорност за риско-
вете, произтичащи от неправилната употреба 
на продукта. • Всякакви модификации на ориги-
налния продукт могат да имат опасни после-
дици за безопасността и живота на самия 
продукт. • Всякакви модификации са на риск и 
опасност за самия потребител и автоматично 
водят до намаляване на гаранцията. • Материа-
лите не са вечни. Проверявайте инструмента 
преди употреба всеки път и не се колебайте да 
го смените. 
3) ОБЛАСТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ. Ледопробив: 
Котва, която се е завинтвала в лед и се е разви-
вала след употреба. Това оборудване е лични 
предпазни средства (ЛПС), използвани за пред-
пазване от падане от височина по време на ал-
пинизъм, катерене или подобни дейности, 
съгласно стандарт EN 568:2015 (Планинска еки-
пировка - Ледовинтове) и стандарт UIAA 151. 
4) ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ. Този про-
дукт отговаря на изискванията на Регламент 
(ЕС) 2016/425 относно личните предпазни сред-
ства (ЛПС). Декларацията за съответствие на ЕС 
е достъпна на www.grivel.com 
5) CE МАРКИРОВКА и СЕРТИФИКАТИ 
• CE: Европейски знак за съответствие.Ледовин-
товете Grivel са сертифицирани в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2016/425, който регулира ЛПС от 
категория III (лични предпазни средства). Тези 
ЛПС предотвратяват сериозни физически нара-
нявания, рани или смърт в случай на падане.• 
Европейският нотифициран орган, извършил ти-
повото изследване на ЕС, е: CERTOTTICA S.C.R.L. 
(№ 2008), Loc. Виланова, 7/A - 32013 Лонгароне 
(BL) – Италия.• 0123: Годишната производ-
ствена проверка на тези ЛПС, в съответствие с 
Модул D на Регламент (ЕС) 2016/425, се из-
вършва от европейския нотифициран орган TUV 
SUD Product Service GmbH (№ 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Гархинг, Германия.•UIAA: 
Знак за съответствие със стандартите на UIAA 
(Международен съюз на алпинистките асоциа-
ции).Предупреждение: Лабораторните тестове, 
изпитванията, инструкциите за употреба и стан-
дартите не винаги могат да възпроизведат дей-
ствителната употреба, така че резултатите, 
получени при реални условия на употреба на 
продукта в естествена среда, може да се раз-
личават, понякога значително. Най-доброто об-
учение е непрекъсната практика под 
наблюдението на компетентни и обучени ин-
структори. 
6) НОМЕНКЛАТУРА 
1. Заключващ лост, 2. Тръба, 3. Манивела с 
копче. 
7) УПОТРЕБА И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Устройствата, описани в това ръководство за 
потребителя, са ЛПС (лични предпазни сред-
ства) и са неразделна част от система за спи-
ране на падане от височина. Продуктът трябва 
да се използва изключително както е посочено 
в това ръководство за потребителя и не трябва 
да се правят промени или модификации по 
него. Това устройство трябва да се използва 
само от или под прякото наблюдение на лице с 
опит и компетентност в безопасната му упо-
треба. Дейността, за която могат да се изпол-
зват тези продукти, е по своята същност опасна. 
Неправилната употреба или поддръжка на обо-
рудването може да доведе до повреда, се-
риозни наранявания или смърт. Моля, 
обърнете внимание, че използването на това 
устройство изисква добри практики и добро 
здраве, богат опит и теоретични познания. 
Преди да започнете употреба и работа, подгот-
вете план за действие при спешни случаи, за да 
се справите с всички аварийни ситуации, които 
могат да възникнат по време на работа. 
8) ОСНОВНИ УПОТРЕБИ 
8А. ЗавинтванеЛедовинтът винаги трябва да се 
завинтва правилно.- Поставянето на ледовинта 
по-ниско от кръста позволява на катерача да 
държи ръката си под сърцето си за няколко ми-
нути, подобрявайки кръвообращението.- Избе-
рете възможно най-дебелия и равномерен лед. 
Избягвайте зони с мек, аериран или напукан 
лед. Почистете ледената повърхност. Изберете 
дължина на винта, подходяща за дебелината на 
леда. Качеството на леда определя силата на 
задържане на ледовия винт. Силата на завиване 

трябва да е равномерна, за да може ледовият 
винт да поддържа добра сила на задържане.- 
Поставете ледов винт с правилната дължина, 
както е показано (8C), и обърнете внимание как 
безопасно да прекарате въжето през караби-
нера за бързо издърпване (8D).- Осигурителната 
станция трябва да бъде оборудвана с минимум 
2 ледовия винт. Когато напускате осигурител-
ната станция, незабавно поставете ледов винт, 
за да намалите фактора на падане.8B. Развива-
неРазвийте ледовия винт, както е показано. 
Бързо отстранете ледената „сърцевина“ от 
вътрешността на тръбата (8E). Не удряйте ножо-
вете, за да избегнете повреда; вместо това уд-
ряйте главата (8E). Използването на аксесоара 
Grivel CANDELA може лесно да ви помогне 
(8E).8F. Поддръжка- Внимателно поддържайте 
режещите ръбове на ножовете и ги заточвайте с 
пила, без да ги нагрявате и стриктно спазвайки 
ъглите на рязане.- Грижете се за режещите 
ръбове; заточвайте ги, ако са затъпени или по-
вредени.ВАЖНО - Рискове, които трябва да се 
избягват по време на употреба: Избягвайте про-
дължително излагане на екстремни темпера-
тури, морска вода, остри и/или режещи ръбове, 
химически и/или корозивни агенти и разтвори-
тели, електрически. 
9) ПРОВЕРКИ ПРЕДИ И СЛЕД УПОТРЕБА 
Потребителят трябва да извърши визуална про-
верка преди и след всяка употреба, като се 
увери, че: • устройството функционира пра-
вилно; • устройството не показва очевидни 
признаци на износване, няма признаци на по-
върхностни микропукнатини и не е износено 
или корозирало. Обърнете специално внима-
ние на острите ръбове, причинени от изно-
сване. • Ако устройствата показват признаци на 
износване, повърхностни дефекти, корозия, по-
рязвания, повредени шевове или химическо за-
мърсяване, или ако има съмнение относно 
действителното им състояние или функциони-
ране, те трябва незабавно да бъдат изведени от 
употреба. При съмнение, сменете устройствата 
незабавно. Никога не използвайте устройствата, 
ако показват повърхностни дефекти или не-
изправност.• Използвайте оборудването си 
внимателно, като избягвате да го изпускате от 
значителна височина, тъй като това може да 
причини невидими повреди (микропукнатини 
или порязвания). Ако това се случи, проверете 
внимателно устройството и при съмнение го 
сменете незабавно. • Вашият живот зависи от 
постоянната ефективност на вашето оборуд-
ване (силно се препоръчва оборудването да е 
за лична употреба) и неговата история (упо-
треба, съхранение, проверки и др.). Силно пре-
поръчваме проверките преди и след употреба 
да се извършват от компетентно лице, след-
вайки инструкциите в ръководството за потре-
бителя, и поне веднъж годишно. 
10) СЪВМЕСТИМОСТ 
Проверете съвместимостта на този продукт с 
другите системни компоненти във вашето при-
ложение (съвместимост = добро функционално 
взаимодействие).Проверете съвместимостта с 
конектори/заключващи устройства/въжета 
(форми, размери и др.). Използваните компо-
ненти трябва да отговарят на специфични раз-
поредби и да носят маркировка CE. 
11) ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА 
Почистване: Използвайте често чиста, топла 
вода (макс. 30°C), евентуално с добавяне на мек 
препарат (неутрален сапун). След това оставете 
устройството да изсъхне далеч от директни из-
точници на топлина. Препоръчва се почистване 
след всяка употреба, ако се използва в морска 
среда.Смазване: Периодично смазвайте под-
вижните части на устройството с масло на сили-
конова основа. Избягвайте контакт на маслото с 
текстилните части. Тази операция трябва да се 
извърши след почистване и пълно 
изсъхване.Съхранение: След почистване, изсу-
шаване и смазване, съхранявайте устройствата 
на хладно, сухо и проветриво място, далеч от 
метални повърхности с остри ръбове. Избяг-
вайте излагане на UV лъчи. Никога не съхраня-
вайте мокри или влажни устройства.Транспорт: 
По време на транспорт избягвайте компресия, 
излагане на пряка слънчева светлина и контакт 
с остри инструменти. Избягвайте да оставяте 
устройствата в автомобили или в затворени 
пространства, изложени на слънце. За транс-
порт използвайте предоставения защитен 
калъф или, ако не е наличен, опаковка, която 
запазва целостта на продукта. 
12) ЖИВОТ НА ПРОДУКТА. 
Животът на устройството зависи от следните 
фактори: честота на употреба, условия на окол-
ната среда (напр. лед, влажност, сол, екстремни 
температури) и правилна поддръжка.• При слу-
чайна или сезонна употреба препоръчваме 
смяна на материала на всеки 5 до 10 години. • 
При редовна употреба през цялата година сред-
ният живот на продукта обикновено е между 3 
и 5 години. • При честа професионална упо-
треба сменяйте устройството на всеки 3 до 6 се-
зона. • Във всеки случай устройствата трябва да 
се проверяват и инспектират от компетентно и 
опитно лице поне веднъж годишно. Животът на 
продукта започва от датата на производство. 
13) ЗНАЧЕНИЕ НА МАРКИРОВКИТЕ И ПРОСЛЕ-
ДЯВАНЕТО. Маркировките върху устройството, 
съответстващо на стандарта EN 568, са:1) Име 
на производителя; 2) Име на продукта, 3) пикто-
грама: предупреждение да прочетете ръковод-
ството за потребителя преди употреба на 
устройството; 4) Сериен номер XX-YY (Сериен 
номер, Година на производство) 5) Произход на 
продукта 6) CE маркировка за европейско съот-
ветствие 7) (0123) Акредитационен номер на 
нотифицирания орган, който извършва годиш-
ната проверка на продукта; 8) Съответствие с 
регулаторните изисквания на UIAA; 9) Дата на 
производство YYYY/MM (Година/Месец). 

---------------   RO    --------------- 
1) CARTE DE INFORMAȚII.  
Utilizatorii trebuie să citească și să înțeleagă 
cu atenție aceste note informative și 
instrucțiuni înainte de a utiliza produsul. 
2) AVERTISMEN. • Practicarea alpinismului 
(progresie sau cățărare pe gheață, zăpadă 
sau stâncă) necesită cunoștințe și implică ri-
scuri care pot cauza deces sau vătămări cor-
porale. • Oricine utilizează produse Grivel 
trebuie să dețină cunoștințele tehnice și de 
precauție și își asumă personal responsabi-
litatea pentru riscurile care decurg din utili-
zarea necorespunzătoare a produsului. • 
Orice modificare a produsului original 
poate avea consecințe periculoase pentru 
siguranța și durata de viață a produsului în 
sine. • Orice modificare este la riscul și peri-
colul utilizatorului însuși și implică automat 
reducerea garanției. • Materialele nu 
durează la nesfârșit. Verificați unealta 
înainte de fiecare utilizare și nu ezitați să o 
înlocuiți. 
3) DOMENIU DE APLICARE.  
Șurub de gheață: O ancoră folosită pentru a 
fi înșurubată în gheață și deșurubată după 
utilizare. Acest echipament este un echipa-
ment individual de protecție (EIP) utilizat 
pentru a proteja împotriva căderilor de la 
înălțime în timpul alpinismului, alpinismului 
sau activităților conexe, conform standar-
dului EN 568:2015 (Echipament montan - 
Șuruburi de gheață) și standardului UIAA 
151. 
4) INFORMAȚII SUPLIMENTARE 
Acest produs îndeplinește cerințele Regula-
mentului (UE) 2016/425 privind echipa-
mentul individual de protecție (EIP). 
Declarația UE de conformitate este 
disponibilă la www.grivel.com 
5) MARCAJ CE și CERTIFICĂRI. • CE: Marcaj 
european de conformitate.Șuruburile de 
gheață Grivel sunt certificate în conformi-
tate cu Regulamentul (UE) 2016/425, care 
reglementează EIP de categoria III (Echipa-
ment individual de protecție). Acest EIP 
previne vătămările corporale grave, rănile 
sau decesul în caz de cădere.• Organismul 
european notificat care a efectuat examina-
rea UE de tip este: CERTOTTICA S.C.R.L. (nr. 
2008), Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longa-
rone (BL) – Italia.•   0123: Inspecția anuală a 
producției acestui EIP, în conformitate cu 
Modulul D din Regulamentul UE 2016/425, 
este efectuată de către organismul notificat 
european TUV SUD Product Service GmbH 
(nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching, Germania.•   UIAA: Marcă de confor-
mitate cu standardele UIAA (Uniunea 
Internațională a Asociațiilor de 
Alpinism).Atenționare: Testele de laborator, 
încercările, instrucțiunile de utilizare și 
standardele nu pot reproduce întotdeauna 
utilizarea reală, astfel încât rezultatele 
obținute în condiții reale de utilizare a pro-
dusului în mediul natural pot diferi, uneori 
semnificativ. Cea mai bună instruire este 
practica continuă sub supravegherea unor 
instructori competenți și instruiți. 
6) NOMENCLATURĂ.  
1. Manetă de blocare, 2. Tub, 3. Manivelă 
cu buton. 
7) UTILIZARE ȘI AVERTIZĂRI 
Dispozitivele descrise în acest manual de 
utilizare sunt EIP (Echipament Individual de 
Protecție) și fac parte integrantă a unui si-
stem de oprire a căderii de la înălțime. Pro-
dusul trebuie utilizat exclusiv conform 
indicațiilor din acest manual de utilizare și 
nu trebuie efectuate modificări sau 
modificări. Acest dispozitiv trebuie utilizat 
numai de către sau sub supravegherea 
directă a unei persoane cu experiență și 
competentă în utilizarea sa în siguranță. Ac-
tivitatea pentru care pot fi utilizate aceste 
produse este inerent periculoasă. Utilizarea 
sau întreținerea necorespunzătoare a echi-
pamentului poate duce la deteriorare, 
vătămări grave sau deces. Vă rugăm să 
rețineți că utilizarea acestui dispozitiv 
necesită o bună practică și o sănătate bună, 
o experiență vastă și cunoștințe teoretice. 
Înainte de a începe utilizarea și lucrul, 
pregătiți un plan de urgență pentru a 
aborda orice situații de urgență care pot 
apărea în timpul lucrului. 
8) UTILIZĂRI PRINCIPALE 
8A. ÎnșurubareUn șurub de gheață trebuie 
întotdeauna înșurubat corect.- Plasarea 
unui șurub de gheață mai jos decât talia 
permite alpinistului să își țină mâna sub 
inimă pentru câteva momente, 
îmbunătățind circulația.- Alegeți cea mai 
groasă și mai uniformă gheață posibilă. 
Evitați zonele cu gheață moale, aerisită sau 
crăpată. Curățați suprafața gheții. Alegeți o 
lungime a șurubului adecvată grosimii 
gheții. Calitatea gheții determină puterea 
de prindere a șurubului de gheață. Forța de 

înșurubare trebuie să fie uniformă pentru 
ca șurubul de gheață să mențină o bună pu-
tere de prindere.- Plasați un șurub de 
gheață la lungimea corectă, așa cum se 
arată (8C) și acordați atenție modului în 
care se trece în siguranță coarda prin cara-
biniera cu tragere rapidă (8D).- O stație de 
asigurare trebuie configurată cu minimum 2 
șuruburi de gheață. Când părăsiți stația de 
asigurare, introduceți imediat un șurub de 
gheață pentru a reduce factorul de 
cădere.8B. DeșurubareDeșurubați șurubul 
de gheață așa cum se arată. Scoateți rapid 
„miezul” de gheață din interiorul tubului 
(8E). Nu loviți cuțitele pentru a evita dete-
riorarea lor; în schimb, loviți capul (8E). Uti-
lizarea accesoriului Grivel CANDELA vă 
poate ajuta cu ușurință (8E).8F. Întreținere- 
Întrețineți cu grijă muchiile tăietoare ale 
cuțitelor și ascuțiți-le cu o pilă, fără a le 
încălzi și respectând cu strictețe unghiurile 
de tăiere.- Aveți grijă de muchiile tăietoare; 
ascuțiți-le dacă sunt tocite sau deteriorate. 
IMPORTANT - Riscuri de evitat în timpul 
utilizării: Evitați expunerea prelungită la 
temperaturi extreme, apă de mare, muchii 
ascuțite și/sau tăietoare, agenți chimici 
și/sau corozivi și solvenți, descărcări elec-
trice, foc și căldură (surse artificiale sau bor-
duri auto), căderi de la înălțime mare, 
încurcarea în chingi sau sisteme de conec-
tare, impactul cu obiecte grele, strivirea și 
căderile de pendulare. Un dispozitiv expus 
la una sau mai multe dintre condițiile de 
mai sus poate avea performanțele sale de 
siguranță reduse dramatic și trebuie înlo-
cuit imediat. Fiți atenți atunci când utilizați 
dispozitivul pe frânghii ude sau înghețate, 
deoarece acest lucru îi poate reduce drastic 
eficacitatea. 
9) VERIFICĂRI ÎNAINTE ȘI DUPĂ UTILIZARE 
Utilizatorul trebuie să efectueze o inspecție 
vizuală înainte și după fiecare utilizare, asi-
gurându-se că: • dispozitivul funcționează 
corect; • dispozitivul nu prezintă semne evi-
dente de uzură, nu prezintă semne de mi-
crofisuri la suprafață și nu este uzat sau 
corodat. Acordați o atenție deosebită mu-
chiilor ascuțite datorate uzurii. • Dacă di-
spozitivele prezintă semne de uzură, 
defecte de suprafață, coroziune, tăieturi, 
cusături deteriorate sau contaminare 
chimică sau dacă există vreo îndoială cu pri-
vire la starea sau funcționarea lor reală, 
acestea trebuie scoase imediat din 
funcțiune. În caz de îndoială, înlocuiți di-
spozitivele imediat. Nu utilizați niciodată di-
spozitivele dacă prezintă defecte de 
suprafață sau defecțiuni.• Utilizați echipa-
mentul cu grijă, evitând să îl scăpați de la 
înălțimi semnificative, deoarece acest lucru 
poate provoca daune invizibile (microfisuri 
sau tăieturi). Dacă se întâmplă acest lucru, 
inspectați dispozitivul cu atenție și, dacă 
aveți îndoială, înlocuiți-l imediat. • Durata 
de viață a echipamentului depinde de 
eficiența continuă a echipamentului (se 
recomandă insistent ca echipamentul să fie 
pentru uz personal) și de istoricul acestuia 
(utilizare, depozitare, inspecții etc.). 
Recomandăm insistent ca verificările 
înainte și după utilizare să fie efectuate de 
către o persoană competentă, urmând 
instrucțiunile din manualul de utilizare și cel 
puțin o dată pe an. 
10) COMPATIBILITATE. 
 Verificați compatibilitatea acestui produs 
cu celelalte componente ale sistemului din 
aplicația dumneavoastră (compatibilitate = 
interacțiune funcțională bună).Verificați 
compatibilitatea cu conectorii/sistemele de 
blocare/frânghiile (forme, dimensiuni etc.). 
Componentele utilizate trebuie să respecte 
reglementările specifice și să poarte marca-
jul CE. 
11) ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE.  
Curățare: Folosiți frecvent apă curată și 
caldă (max. 30°C), eventual cu adăugarea 
unui detergent blând (săpun neutru). Apoi, 
lăsați dispozitivul să se usuce departe de 
surse directe de căldură. Curățarea este 
recomandată după fiecare utilizare dacă 
este utilizat într-un mediu marin.Lubrifiere: 
Lubrifiați periodic părțile mobile ale dispo-
zitivului cu ulei pe bază de silicon. Evitați 
contactul uleiului cu părțile textile. Această 
operațiune trebuie efectuată după curățare 
și uscare completă.Depozitare: După 
curățare, uscare și lubrifiere, depozitați di-
spozitivele într-un loc răcoros, uscat și ven-
tilat, departe de suprafețe metalice cu 
muchii ascuțite. Evitați expunerea la razele 
UV. Nu depozitați niciodată dispozitive ude 
sau umede.Transport: În timpul transportu-
lui, evitați compresia, expunerea la lumina 
directă a soarelui și contactul cu unelte 
ascuțite. Evitați lăsarea dispozitivelor în 
mașini sau în spații închise expuse la soare. 
Pentru transport, utilizați carcasa de 

protecție furnizată sau, dacă nu este 
disponibilă, un ambalaj care păstrează inte-
gritatea produsului. 
12) DURATA DE VIAȚĂ A PRODUSULUI. 
Durata de viață a dispozitivului depinde de 
următorii factori: frecvența utilizării, 
condițiile de mediu (de exemplu, gheață, 
umiditate, sare, temperaturi extreme) și 
întreținerea corespunzătoare.• Pentru utili-
zare ocazională sau sezonieră, recomandăm 
înlocuirea materialului la fiecare 5 până la 
10 ani. • În cazul utilizării regulate pe tot 
parcursul anului, durata medie de viață a 
produsului este în general între 3 și 5 ani. • 
Pentru utilizare profesională frecventă, 
înlocuiți dispozitivul la fiecare 3 până la 6 
sezoane. • În orice caz, dispozitivele trebuie 
verificate și inspectate de o persoană 
competentă și experimentată cel puțin o 
dată pe an. Durata de viață a produsului în-
cepe la data fabricației.  
13) SEMNIFICAȚIA MARCAJULUI ȘI A 
TRASĂRII 
Marcajele de pe dispozitivul conform stan-
dardului EN 568 sunt:1) Numele 
producătorului; 2) Numele produsului, 3) 
pictograma: avertisment pentru citirea ma-
nualului de utilizare înainte de utilizarea di-
spozitivului; 4) Numărul de serie XX-YY 
(Seria, Anul de producție) 5) Originea pro-
dusului 6) Marcajul european de conformi-
tate CE 7) (0123) Numărul de acreditare al 
organismului notificat care efectuează 
inspecția anuală a produsului; 8) Conformi-
tatea cu reglementările UIAA; 9) Data 
fabricației AAAA/LL (An/Lună). 

----------------   GR    --------------- 
1) ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟ ΒΙΒΛΙΟ 
Οι χρήστες πρέπει να διαβάσουν προσε-
κτικά και να κατανοήσουν αυτές τις ενημε-
ρωτικές σημειώσεις και οδηγίες πριν από 
τη χρήση του προϊόντος. 
2) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
• Η πρακτική του αλπινισμού (ανάβαση ή 
αναρρίχηση σε πάγο, χιόνι ή βράχο) απαι-
τεί γνώσεις και ενέχει κινδύνους που μπο-
ρούν να προκαλέσουν θάνατο ή 
τραυματισμό. • Όποιος χρησιμοποιεί προ-
ϊόντα Grivel πρέπει να διαθέτει τις τεχνικές 
γνώσεις και τις προφυλάξεις και αναλαμ-
βάνει προσωπικά την ευθύνη για τους κιν-
δύνους που προκύπτουν όταν το προϊόν 
δεν χρησιμοποιείται σωστά. • Οποιεσδή-
ποτε τροποποιήσεις στο αρχικό προϊόν 
μπορεί να έχουν επικίνδυνες συνέπειες για 
την ασφάλεια και τη διάρκεια ζωής του 
ίδιου του προϊόντος. • Οποιεσδήποτε τρο-
ποποιήσεις αποτελούν κίνδυνο για τον ίδιο 
τον χρήστη και συνεπάγονται αυτόματα τη 
διακοπή της εγγύησης. • Τα υλικά δεν 
διαρκούν για πάντα. Ελέγχετε το εργαλείο 
πριν από τη χρήση κάθε φορά και μη δι-
στάσετε να το αντικαταστήσετε. 
3) ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
Βίδα πάγου: Μια άγκυρα βιδωνόταν στον 
πάγο και ξεβιδωνόταν μετά τη χρήση. 
Αυτός ο εξοπλισμός είναι Μέσα Ατομικής 
Προστασίας (ΜΑΠ) που χρησιμοποιούνται 
για την προστασία από πτώσεις από ύψος 
κατά τη διάρκεια ορειβασίας, αναρρίχησης 
ή συναφών δραστηριοτήτων, σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 568:2015 (Εξοπλισμός Ορει-
βασίας - Βίδες Πάγου) και το πρότυπο UIAA 
151. 
4) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
Αυτό το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις του 
Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 για τα Μέσα 
Ατομικής Προστασίας (ΜΑΠ). Η δήλωση 
συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμη στη δι-
εύθυνση www.grivel.com 
5) ΣΗΜΑΝΣΗ CE και ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
• CE: Ευρωπαϊκό Σήμα Συμμόρφωσης.Τα 
βίδες πάγου Grivel είναι πιστοποιημένα 
σύμφωνα με τον Κανονισμό (ΕΕ) 2016/425, 
ο οποίος ρυθμίζει τα ΜΑΠ Κατηγορίας III 
(Μέσα Ατομικής Προστασίας). Αυτό το 
ΜΑΠ αποτρέπει σοβαρούς σωματικούς 
τραυματισμούς, τραύματα ή θάνατο σε πε-
ρίπτωση πτώσης.• Ο Ευρωπαϊκός Διακοι-
νωμένος Φορέας που πραγματοποίησε την 
εξέταση τύπου ΕΕ είναι: CERTOTTICA 
S.C.R.L. (αριθ. 2008), Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) – Ιταλία.• 0123: Ο 
ετήσιος έλεγχος παραγωγής αυτού του 
ΜΑΠ, σύμφωνα με την Ενότητα D του Κα-
νονισμού ΕΕ 2016/425, διεξάγεται από τον 
ευρωπαϊκό κοινοποιημένο οργανισμό TUV 
SUD Product Service GmbH (αριθ. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching, Γερ-
μανία.•UIAA: Σήμα συμμόρφωσης με τα 
πρότυπα της UIAA (Διεθνής Ένωση Ορειβα-
τικών Συλλόγων).Προειδοποίηση: Οι εργα-
στηριακές δοκιμές, οι δοκιμές, οι οδηγίες 
χρήσης και τα πρότυπα δεν μπορούν πάντα 
να αναπαράγουν την πραγματική χρήση, 
επομένως τα αποτελέσματα που λαμβάνο-
νται υπό πραγματικές συνθήκες χρήσης 
του προϊόντος στο φυσικό περιβάλλον εν-
δέχεται να διαφέρουν, μερικές φορές ση-

μαντικά. Η καλύτερη διδασκαλία είναι η 
συνεχής εξάσκηση υπό την επίβλεψη ικα-
νών και εκπαιδευμένων εκπαιδευτών. 
6) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ.  
1. Μοχλός ασφάλισης, 2. Σωλήνας, 3. Στρο-
φαλοφόρος με κουμπί. 
7) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Οι συσκευές που περιγράφονται σε αυτό 
το εγχειρίδιο χρήστη είναι ΜΑΠ (Μέσα 
Ατομικής Προστασίας) και αποτελούν ανα-
πόσπαστο μέρος ενός συστήματος για την 
ανάσχεση πτώσης από ύψος. Το προϊόν 
πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά 
όπως υποδεικνύεται σε αυτό το εγχειρίδιο 
χρήστη και δεν πρέπει να γίνονται αλλαγές 
ή τροποποιήσεις σε αυτό. Αυτή η συσκευή 
πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ή υπό 
την άμεση επίβλεψη ενός ατόμου με 
εμπειρία και ικανότητα στην ασφαλή 
χρήση της. Η δραστηριότητα για την οποία 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν αυτά τα 
προϊόντα είναι εγγενώς επικίνδυνη. Η ακα-
τάλληλη χρήση ή συντήρηση του εξοπλι-
σμού μπορεί να οδηγήσει σε ζημιά, 
σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Λάβετε 
υπόψη ότι η χρήση αυτής της συσκευής 
απαιτεί καλή πρακτική και καλή υγεία, 
εκτεταμένη εμπειρία και θεωρητικές γνώ-
σεις. Πριν ξεκινήσετε τη χρήση και την ερ-
γασία, καταρτίστε ένα σχέδιο έκτακτης 
ανάγκης για την αντιμετώπιση τυχόν κατα-
στάσεων έκτακτης ανάγκης που ενδέχεται 
να προκύψουν κατά τη διάρκεια της εργα-
σίας. 
8) ΚΥΡΙΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ.  
8Α. Βίδωμα 
Μια βίδα πάγου πρέπει πάντα να βιδώνε-
ται σωστά. 
-Η τοποθέτηση μιας βίδας πάγου χαμηλό-
τερα από τη μέση επιτρέπει στον αναρρι-
χητή να κρατήσει το χέρι του κάτω από την 
καρδιά του για λίγα λεπτά, βελτιώνοντας 
την κυκλοφορία του αίματος. 
- Επιλέξτε τον πιο παχύ και ομοιόμορφο 
δυνατό πάγο. Αποφύγετε περιοχές με μα-
λακό, αεριζόμενο ή σπασμένο πάγο. Καθα-
ρίστε την επιφάνεια του πάγου. Επιλέξτε 
ένα μήκος βίδας κατάλληλο για το πάχος 
του πάγου. Η ποιότητα του πάγου καθορί-
ζει τη δύναμη συγκράτησης της βίδας 
πάγου. Η δύναμη βιδώματος πρέπει να 
είναι ομοιόμορφη για να διατηρήσει η 
βίδα πάγου καλή δύναμη συγκράτησης. 
-Τοποθετήστε μια βίδα πάγου στο σωστό 
μήκος όπως φαίνεται (8C) και δώστε προ-
σοχή στο πώς να περάσετε με ασφάλεια το 
σχοινί μέσα από το καραμπίνερ γρήγορης 
έλξης (8D). 
- Πρέπει να έχει στηθεί ένας σταθμός 
ασφάλισης με τουλάχιστον 2 βίδες πάγου. 
Όταν φεύγετε από τον σταθμό ασφάλισης, 
τοποθετήστε αμέσως μια βίδα πάγου για 
να μειώσετε τον συντελεστή πτώσης. 
8Β. Ξεβίδωμα 
Ξεβιδώστε τη βίδα πάγου όπως φαίνεται. 
Αφαιρέστε γρήγορα τον "πυρήνα" πάγου 
από το εσωτερικό του σωλήνα (8Ε). Μην 
χτυπάτε τους κόφτες για να μην τους κατα-
στρέψετε. Αντίθετα, χτυπήστε την κεφαλή 
(8E). Η χρήση του εξαρτήματος Grivel CAN-
DELA μπορεί εύκολα να σας βοηθήσει (8E). 
8F. Συντήρηση 
- Συντηρείτε προσεκτικά τις κοπτικές ακμές 
των κόφτων και ακονίζετε τες με λίμα, 
χωρίς να τις θερμαίνετε και τηρώντας αυ-
στηρά τις γωνίες κοπής. 
- Προσέχετε τις κοπτικές ακμές. Ακονίστε 
τες εάν είναι αμβλυμένες ή κατεστραμμέ-
νες. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - Κίνδυνοι που πρέπει να απο-
φεύγονται κατά τη χρήση: Αποφύγετε την 
παρατεταμένη έκθεση σε ακραίες θερμο-
κρασίες, θαλασσινό νερό, αιχμηρές ή/και 
κοπτικές ακμές, χημικούς ή/και διαβρωτι-
κούς παράγοντες και διαλύτες, ηλεκτρικές 
εκκενώσεις, φωτιά και θερμότητα (τεχνη-
τές πηγές ή ταμπλό αυτοκινήτων), πτώσεις 
από μεγάλα ύψη, εμπλοκή σε ιμάντες ή 
συστήματα σύνδεσης, πρόσκρουση με 
βαριά αντικείμενα, σύνθλιψη και πτώσεις 
από εκκρεμές. Μια συσκευή που εκτίθεται 
σε μία ή περισσότερες από τις παραπάνω 
συνθήκες μπορεί να έχει δραματικά μει-
ωμένες επιδόσεις ασφαλείας και πρέπει να 
αντικατασταθεί αμέσως. Να είστε προσε-
κτικοί όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε 
βρεγμένα ή παγωμένα σχοινιά, καθώς 
αυτό μπορεί να μειώσει δραστικά την απο-
τελεσματικότητά της. 
9) ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗΟ  
χρήστης πρέπει να πραγματοποιεί οπτικό 
έλεγχο πριν και μετά από κάθε χρήση, δια-
σφαλίζοντας ότι: • η συσκευή λειτουργεί 
σωστά· • η συσκευή δεν παρουσιάζει εμ-
φανή σημάδια φθοράς, δεν παρουσιάζει 
σημάδια μικρορωγμών στην επιφάνεια και 
δεν είναι φθαρμένη ή διαβρωμένη. Δώστε 
ιδιαίτερη προσοχή στις αιχμηρές άκρες 
λόγω φθοράς. • Εάν οι συσκευές παρου-

σιάζουν σημάδια φθοράς, επιφανειακών 
ελαττωμάτων, διάβρωσης, κοψιμάτων, κα-
τεστραμμένων ραφών ή χημικής μόλυνσης, 
ή εάν υπάρχει οποιαδήποτε αμφιβολία για 
την πραγματική τους κατάσταση ή λειτουρ-
γία, πρέπει να τεθούν αμέσως εκτός λει-
τουργίας. Σε περίπτωση αμφιβολίας, 
αντικαταστήστε αμέσως τις συσκευές. Ποτέ 
μην χρησιμοποιείτε τις συσκευές εάν πα-
ρουσιάζουν επιφανειακά ελαττώματα ή 
δυσλειτουργία.• Χρησιμοποιήστε τον εξο-
πλισμό σας με προσοχή, αποφεύγοντας 
την πτώση του από σημαντικά ύψη, καθώς 
αυτό μπορεί να προκαλέσει αόρατες ζημιές 
(μικρορωγμές ή κοψίματα). Εάν συμβεί 
αυτό, ελέγξτε προσεκτικά τη συσκευή και, 
εάν έχετε αμφιβολίες, αντικαταστήστε την 
αμέσως. • Η διάρκεια ζωής σας εξαρτάται 
από τη συνεχή απόδοση του εξοπλισμού 
σας (συνιστάται ανεπιφύλακτα ο εξοπλι-
σμός να προορίζεται για προσωπική 
χρήση) και το ιστορικό του (χρήση, αποθή-
κευση, επιθεωρήσεις κ.λπ.). Συνιστούμε 
ανεπιφύλακτα να διενεργούνται έλεγχοι 
πριν και μετά τη χρήση από ένα αρμόδιο 
άτομο, ακολουθώντας τις οδηγίες στο εγ-
χειρίδιο χρήστη, και τουλάχιστον μία φορά 
το χρόνο. 
10) ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 
Επαληθεύστε τη συμβατότητα αυτού του 
προϊόντος με τα άλλα εξαρτήματα του συ-
στήματος στην εφαρμογή σας (συμβατό-
τητα = καλή λειτουργική 
αλληλεπίδραση).Ελέγξτε τη συμβατότητα 
με συνδέσμους/κλειδώματα/σχοινιά (σχή-
ματα, διαστάσεις κ.λπ.). Τα εξαρτήματα 
που χρησιμοποιούνται πρέπει να συμμορ-
φώνονται με συγκεκριμένους κανονισμούς 
και να φέρουν τη σήμανση CE. 
11) ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Καθαρισμός: Χρησιμοποιείτε συχνά κα-
θαρό, ζεστό νερό (μέγιστο 30°C), ενδεχομέ-
νως με την προσθήκη ενός ήπιου 
απορρυπαντικού (ουδέτερο σαπούνι). Στη 
συνέχεια, αφήστε τη συσκευή να στεγνώ-
σει μακριά από άμεσες πηγές θερμότητας. 
Συνιστάται καθαρισμός μετά από κάθε 
χρήση εάν χρησιμοποιείται σε θαλάσσιο 
περιβάλλον.Λίπανση: Λιπαίνετε περιοδικά 
τα κινούμενα μέρη της συσκευής με λάδι 
με βάση τη σιλικόνη. Αποφύγετε την 
επαφή του λαδιού με τα υφασμάτινα μέρη. 
Αυτή η εργασία πρέπει να εκτελείται μετά 
τον καθαρισμό και το πλήρες 
στέγνωμα.Αποθήκευση: Μετά τον καθαρι-
σμό, το στέγνωμα και τη λίπανση, αποθη-
κεύστε τις συσκευές σε δροσερό, ξηρό και 
αεριζόμενο μέρος, μακριά από μεταλλικές 
επιφάνειες με αιχμηρές άκρες. Αποφύγετε 
την έκθεση σε υπεριώδεις ακτίνες. Μην 
αποθηκεύετε ποτέ βρεγμένες ή υγρές συ-
σκευές.Μεταφορά: Κατά τη μεταφορά, 
αποφύγετε τη συμπίεση, την έκθεση σε 
άμεσο ηλιακό φως και την επαφή με αι-
χμηρά εργαλεία. Αποφύγετε να αφήνετε 
τις συσκευές σε αυτοκίνητα ή σε κλειστούς 
χώρους εκτεθειμένους στον ήλιο. Για τη 
μεταφορά, χρησιμοποιήστε την παρεχό-
μενη προστατευτική θήκη ή, εάν δεν είναι 
διαθέσιμη, συσκευασία που διατηρεί την 
ακεραιότητα του προϊόντος. 
12) ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ. 
Η διάρκεια ζωής της συσκευής εξαρτάται 
από τους ακόλουθους παράγοντες: συχνό-
τητα χρήσης, περιβαλλοντικές συνθήκες 
(π.χ. πάγος, υγρασία, αλάτι, ακραίες θερ-
μοκρασίες) και σωστή συντήρηση.• Για πε-
ριστασιακή ή εποχιακή χρήση, συνιστούμε 
την αντικατάσταση του υλικού κάθε 5 έως 
10 χρόνια. • Με τακτική χρήση καθ' όλη τη 
διάρκεια του έτους, η μέση διάρκεια ζωής 
του προϊόντος είναι γενικά μεταξύ 3 και 5 
ετών. • Για συχνή επαγγελματική χρήση, 
αντικαθιστάτε τη συσκευή κάθε 3 έως 6 
εποχές. • Σε κάθε περίπτωση, οι συσκευές 
πρέπει να ελέγχονται και να επιθεωρού-
νται από ένα αρμόδιο και έμπειρο άτομο 
τουλάχιστον μία φορά το χρόνο. Η διάρ-
κεια ζωής του προϊόντος ξεκινά από την 
ημερομηνία κατασκευής. 
13) ΣΗΜΑΣΙΑ ΣΗΜΑΝΣΕΩΝ ΚΑΙ ΙΧΝΗΛΑ-
ΣΙΑΣ 
Οι σημάνσεις στη συσκευή που συμμορ-
φώνεται με το πρότυπο EN 568 είναι:1) 
Όνομα κατασκευαστή· 2) Όνομα προϊόντος, 
3) εικονόγραμμα: προειδοποίηση για ανά-
γνωση του εγχειριδίου χρήστη πριν από τη 
χρήση της συσκευής· 4) Σειριακός αριθμός 
XX-YY (Σειριακός αριθμός, Έτος παραγωγής) 
5) Προέλευση του προϊόντος 6) Σήμανση 
Ευρωπαϊκής Συμμόρφωσης CE 7) (0123) 
Αριθμός διαπίστευσης του κοινοποιημένου 
οργανισμού που διενεργεί την ετήσια επι-
θεώρηση του προϊόντος· 8) Συμμόρφωση 
με τους κανονισμούς της UIAA· 9) Ημερο-
μηνία κατασκευής ΕΕΕΕ/ΜΜ (Έτος/Μήνας). 


